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B HACTOAIICC BPCMA BO3HUKAKOT HOBBLIC HAIIPABJICHHWA HCCICAOBAHHA B
paMKax JIMHIBOKYJIBTYPOJOIrMHM M COLMOJIHMHIBUCTHUKHU. Takum HaIrpaBJICHUECM
ABIIACTCA JIMHIBUCTHYCCKAA HMMAIroOJIOTHA, H3ydYdlollasd W aHaJUu3Uupyrollas

NEPIENTUBHOE BOCIPHUATUE OTHUX KyJIbTYPHO-S3BIKOBBIX OOIIHOCTEH NPYTHMHU.
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Coznanue oOpasa s3bIKa JEKHUT B 00acTi MUGOIOTHH S3bIKA, TO €CTh B 00JIacTH
«HAUBHOU JUH26UCMUKU)», B NEHTPE HHTEPECOB KOTOPOM HAXOIUTHCS
IpeCTaBlIeHne O TOM, Kak 0Opa3oBalics S3bIK, KaK OH YCTPOEH M B YeM
NPEUMYIIECTBO OJHUX S3BIKOB HaJ APYTMMHU C TOUYKH 3PEHUS MPOCTHIX
MoJib30BaTeNie s3pika. B maHHOW paboTe MBI HCCIENyeM €CTECTBEHHYIO
dunocopuro sA3bIKa, CO3JAAHHYIO MPEACTABUTEIEM AHTIIMHUCKON S3BIKOBOM
KYJIBTYpPbl, Ha OCHOBE XYJIOXECTBEHHOIO TEKCTa, KaK pENpe3eHTalHuu
KOTHUTHUBHO-MBICIIUTENBHBIX MPOUECCOB MPOUCXOASIINX B CO3HAHUM JIMYHOCTH.
Nnes coOTBETCTBYET COBPEMEHHOM AHTPOIOLIEHTPUYECKOM mapaaurMme, Kak
OCHOBOIIONAraIen AepUHUIIMA COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKHU. Hac uHTEpecyior
CYObEKTUBHBIE CYXKIEHUSI aBTOpPa, aBTOPCKUN MUHUUecKUid 00pa3 aHIIHICKOro
s3blka. B pamMkax COBpPEMEHHBIX JUMHTBUCTHUECKMX U JIUTEPATYpPOBETUECKUX
UCCIeA0OBaHUN ObUIM MPOBEIECHBl MHOTOYMCIECHHbIE pPAaOOThl MO CO3JAHUIO
PEYEBOro MM A3BIKOBOIO MOPTpeTa JUYHOCTU. [[aHHas pabora HampabiieHa Ha
CO3JaHUE LIEJIOCTHOIO o0pa3a aHIIMICKOro s3blKa, Ha OCHOBE pACXOXKHX,
HEHAay4YHbIX, OBITOBBIX Cy>JeHuil. Halra 3ajjaua cOCTOUT B TOM, YTOOBI BBISICHUTb,
0 KaKOMY MPUHITUITY OMHCBIBAETCS SI3bIK; PEKOHCTPYUPOBATh BEPOATIM30BAHHbIC
(parMeHTbl Meman3vlKo6oil peghrexcuu, pouecc pa3MbIIUICHUS HAJ S3BIKOM U
peublo, OOYyCIOBJIEHHBIE KYJIbTYPHBIM CO3HAaHHUEM U COOCTBEHHBIM
MIEPEKMUBAEMBIM OMBITOM SI3BIKOBOW TUYHOCTH.

O0beKTOM HMCCJeI0BAHUSA SBISIOTCS (pParMeHTHl aHTIOA3BIYHOTO

JUCKypca, OTHOCSIIHECS K OOJNacCTH «HAWBHOW JIMHTBUCTUKH» W COJEpIKaIllne
HOMUHAIIMU aHTTIMUCKOTO si3bika: English, Our language, The English language,
British English, English tongue, The Language.

Ilpeamer umcciieIOBaHUSI COCTABJIAIOT CYXJICHHUS 00 AHTIIMHACKOM S3BIKE
KaKk TaKOBOM M PAa3JIMYHBIX €ro acleKkTax, BbICKa3aHHbIE HE B HAy4yHOH, a B
MOIYJISIPU3aTOPCKOM MACCOBOM JIUTEPATYPE.

MarepuaJioM ucc/Ie0BAHUS TTOCTYKWJI TEKCT KHUTH aHTJIUHACKOTO
nucarens Stephen Fry "The Ode Less Travelled" na anruiickoMm s3bike. Kopryc

CO6paHHOFO mMarcpualia, COCTaBUJI CEMbICCAT OAUH ITPUMCED.
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AKTVAJIbHOCTb HCCJIEIOBAHUS OIIPCACIIACTCA 06Hleﬁ HaIIPaBJICHHOCTBIO

COBPEMEHHOW HAy4YHOM IIApaJUIMbl, IIPEAMET HU3YYEHUS] KOTOPOM — SI3BIK —
OCMBICJIMBAETCS KakK OOYyCIIOBIEHHOE KYJIbTYpOM U TEpeKUBaeMoe B
WHIMBUyaIbHOM cO3HaHuM 3HaHue o mupe» (Kapacuk, 2009: 5). Crepeoruntoe
IpeJCTaBlIeHue O s3bIke (OPMHUPYET TaK K€ U COUMATBbHO-KYJIbTYPHBIC
CTEpPEOTUIIbI, U3yYaeMbl€ B paMKaxX MEXKKYJbTYpHbIX KOMMYyHUKanuil. JlaHHOe
UCCJIEIOBAaHUE MPEACTABISIET UHTEPEC C TOYKHU 3pEHUsl BepOaau3aluu sI3bIKOBOU
KapTUHBl MHUpa OTIAEIbHOM JMYHOCTH KakK IPEICTABUTENS LEJION S3BIKOBOU
KYJIBTYPBI.

Hayunasi HOBM3HA MCCJIEI0BAHMSA 3aKJIIOYAETCA B TOM, 4YTO BIIEpPBbBIC
pacCyKI€HUs O S3bIKE KaK TakOBOM, C TIO3WIMM HAWBHOIO JIMHTBUCTA,
UCIIOJIb3YIOTCS B pa3paOOTKe JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOT0 00pa3a si3bIKa.

[{eab padoTbl — COCTABUTh MAKCUMAJIBHO MOJIHYIO METAS3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa aHIJIMACKOTO A3bIKa, HA OCHOBE OOIIUX CYXICHUN HOCUTEIIS
AHIIOSA3BIYHOM KyJIBTYpbl. Ha OCHOBaHMM MOJIyYE€HHBIX JIAHHBIX, MbI IUIAHUPYEM
BBISICHUTB: KaKH€ YEPThI MPUCYIIU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY 00pa3y si3bIKa.
JIJ1st 3TOro HaM MOHaJOOUTHCS PELIUTH CIEYIOLIUE 3aaUH:

l. OcBeTUTH COBPEMEHHOE COJIEPKaHUE MTOHATUN «HAWBHAS

JIMHTBUCTHKA» U «METAs3bIKOBAs KAPTUHA MUPAY.

2. BriiennTh IEHHOCTHO-MapKUPOBAaHHBIE, T.€. OLIEHOYHbIC

BBICKAa3bIBaHMS aBTOPA B OTHOUIEHWH AHTIIMMCKOTO SI3bIKA: UX HAMPABICHUS

1 001acTy (PyHKITMOHHPOBAHUS.

3. BpIsSBUTE T€ aCNEKTHI s13bIKa, KOTOPBIE MOMAAA0T B MIOJIE 3PEHHUS

HAWBHOTO JIMHTBUCTA U (DOPMUPYIOT JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKU 00pa3

A3bIKa B CO3HAHUU €T0 HOCUTES.

MeToabl Mccie/IOBaAHUS ONIPEACIISIOTCS EJISIMU U 3a/1adaMu padoThel. B
YUCJIE UCIIOJIB3YEMBIX METOAOB MbI BBIIEIISIEM METO/I IPArMacTUIMCTUYECKOTO
AHaJIM3bL; INHTBUCTUYECKOTO OMMCAHMS; METO/I TUCKYPCUBHOTO aHAIU3a; METO

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOI'O aHaJIn3a.



TeopeTnueckoe 3HaYeHHE JAHHONU PaOOTHI OMPENEIACTCS aKTYaTbHOCTHIO

U3YyYECHHS] KOTHUTUBHO-MBICTUTENHHBIX TIPOIECCOB, (DOPMHUPYIONTUXCS B
CO3HAHUH JINYHOCTHU, U UX PENPE3CHTALNH B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE.
Crnenannbie B paboTe HAOIIOCHUS MOTYT TIOCITYKUTh BKJIAJIOM B JlajbHEHIIIEE
V3YUYCHUE KOHLIENITA «HAWBHAS S3BIKOBAsl KAPTUHA MUPA» KaK MPOAYKTa
SI36IKOBOTO CO3HAHUS COLIMYMa U JIMYHOCTH.

IIpakTHYeCcKasi 3HAYMMOCTh MCCJIEIOBAHUS PE3YJIbTAThI AAHHOT'O

HCCIICOAOBAHUS MOTYT OBITH MCITOJIE30BaHEI IIpu COCTABJICHUU y‘le6HBIX ITOCOOUH
" JICKIHMOHHLIX KYPCOB I10 KOTHUTHBHOU JIMHIBUCTUKE, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH U

COIIMOJIMHTBHUTCHUKC.

I'maBa 1. Merasi3pIkoBasi KAPTUHA MUPA KAK 00bEKT
JIMHTBUCTUYECKOT0 U3Y4YCHUHA
B nmanHOM m1aBe MbI PacCMOTPUM TEOPETUUYECKUE BOIPOCHI, B

00J1acTH 3HaHUH U TIPEJCTABICHUI YeI0OBEKa O SI3bIKE.

1.1 «HauBHAasl IMHTBUCTHKA» U «HANBHBIN JJUHTBUCT
[To muenuto JI. I. BopkadyeBa, aHTpONOLEHTPHUYECKAs Mapaaurma
BO3BpaTHJIa YEJOBEKY CTATyC «MEPBI BCEX BEIIC» U BEPHYJA YEJIOBEKA B LIEHTP

muposnanus (Bopkaues, 2001: 64) B cBsizu ¢ Tem, 4TO uuaes



AHTPOMOIEHTPUYHOCTH SI3bIKA BBHIIIJIA Ha TMEPBbIA IUIaH B COBPEMEHHOM
S3BIKO3HAHWM, BCE Yallle HCCIEAOBaHHS B OOJACTH JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHH H
COIIMOJIMHTBUCTUKM HAMPABICHbl HA M3yYEHUE TAKUX MOHSATUA KaK «HAUBHAS
JMHTBUCTUKA» (aHt. folk linguistic unu popular linguistic) v «HAMBHBIN
JUHTrBUCTY (aHT. folk linguist unu popular linguist).

PaznuyHble CyKI€HUS YEJIOBEKA O CBOEM POJHOM SI3BIKE U O JIPYTUX
CYWIECTBYIOIIUX S3bIKaX JeXaT B o00JacTu OBITOBOM HIM «HAMBHON
JIMHTBUCTUKW». Takue CyXIE€HHUS MOTYT BO3HUKHYTh B IOIBITKAX OCMBICIUTH
NOJIYYEHHBIE 3HAHUS O POJHOM S3bIKE WJIM NPU U3YYEHUU IPYTUX S3BIKOB, a
TaK)K€ TIPU CTOJIKHOBEHUU C HOCHUTENSIMU JIPYTUX S3BIKOBBIX KynbTyp (Kamkus,
2009: 41). BnepBble 0 BaXXHOCTU OBITOBBIX CYXKJIEHUM O SI3BIKE BBICKA3AJICS B
ceoeM gokiage lenpu M. XenunrcBainba B 1964 1. Ha KoH(DEpeHIMH,
MOCBSIIIIEHHOM BOIIPOCaM COLMOIUMHTBUCTUKY B KanudopHuiickoM YHUBEPCUTETE;
B OTOM JloKjiaZe XEHUHICBaJbJl BIEPBbIE YMOMSHYJI TEPMUH «HAPOAHAS
JunrsucTuka» (Hoenigswald, 1966).

O Ba)KHOCTH MPOLIECCOB, MPOTEKAIOIIMX B A3BIKOBOM CO3HAHWU HOCUTEIEH
a3bika 3asBuiau Hancu Henszenscku u Jlennuca P. Ilpecton B cBoeit MoHOrpaduu
«Folk Linguistics». B cBoeii pabote Henzenbcku u [IpecToH mumyT o ToMm, 4TO
XOTSl TPaJWLMOHHAS JUHTBUCTHKA W HE BOCIPUHHUMAET CEPbE3HO HAPOJHbIC
3HAHWUS U TOJKOBAHMSI SI3bIKA, M YACTO OTHOCUTCS K HUM C TIPEHEOpEKEHUEM, B
OTJIMYUHA OT «HAyYHBIX HCTUH», HENb3sl OTOpachiBaTh TOT (PakT, YTO KaK pa3s
U3MEHEHUs MNPOUCXOISIIUE B SI3bIKE B IMEPBYIO OYEPEb 3aTParuBalOT MPOCTHIX
oObIBaTeNield M BCEPHhE3 BOJHYIOT HMX. ABTOPHI TOBOPST O TOM, 4YTO YEJIOBEK
TOBOPSIIIMUA Y MBICIISIIIAM IOHUMAET, YTO S3bIK — 3TO KJIFOY K [IOHUMAKO CBOEU U
gyxoii KynbTypsl (Niedzielski, Preston, 2000).

Ha cerogHsmHuil 1eHb T€Ma «HAaWUBHASH WIM «HAPOJIHAS JIMHTBUCTUKA
BBI3bIBAET HEMOJJC/IbHBIA HMHTEpPEC B HayuHbIX kpyrax. B 2012 romy Osbuia
poBeJieHa MEeXIyHapoHasi KoHPepeHlus Ha TeMy: « HaponHas mMHTBUCTHKA:
B3IVIS[] HOCUTENeW si3blka Ha si3bIK» (aHmI. Folk linguistics: language from

speakers' perspective). KondepeHnius mpoxoauna mpu nojjaepxkke Poccuiickoit
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Axanemuun Hayk, IHCTUTyTa JTMHIBUCTHUYECKUN UCCIEA0BaHUN U EBpONENCKOro
yauBepcuteta B Cankt-IletepOypre. B Hactosiiiee Bpemsi B pamkax Bompoca
«HAWBHOW JIMHTBUCTHKW» BBIJEISAIOTCA Takue ee (GOpMbI, KaK «HAWBHas
nekcukorpadus», «HauBHas majeorpadus U ITUMOJIOTHSY, «HauBHas
auHTBOKYNbTyposiorus» (Edbpemon, 2014), «nauBnas nuanexronorusi» (Preston,
1989),  «uauBHas couuodonetuka» (Preston, Niedzielski, 2010). Hapsay c
ATUMHU TOHATUSMU B HAay4HbIH OOMXOJ] IIMPOKO BOIIET TEPMUH «HAMBHBIN
JuHrBucT» (anr. folk linguist unu popular linguist), 4enoBex ONEPUPYIOMINMA
OBITOBBIMM MpeJCTaBICHUSIMU O si3bike U peur (Ilerposa, 2007).

B34B 3a 0CHOBY HECKOJIBKO ONPENEIICHUI TEPMUHA «HAUBHBIN JIUHTBUCTY,
MOXKHO CKa3aTb, UYTO «HAUGHBIH JUHZBUCH)» — 3TO 10001 HOCHUTEb-
MOJIb30BaTENb  SI3bIKA, KOTOPBIA (OpMUPYET COOCTBEHHBIE MPEICTABICHUS O
IPOUCXOXKJICHUM $I3bIKa, O €ro (YHKIMOHMPOBAHUM W YCTPOMCTBE, a TaK K€
BBICKA3bIBA€T  BOJIbHO WJIM HEBOJBHO CTEPEOTUITHOE CYXKJEHHE O CBOEU WU
qy>k0l peueBoi aesTenbHOCTU. (Tam xe) (Kamkun, 2009). Takas «oOblieHHas
dbunocodus s3bika», GopMUPYETCS B CO3HAHUM JTUYHOCTH M HE 3aBUCUT OT €r0
Bo3pacta u uHTeswekra (Kamkwuu, 2009: 43). PaccyxiaaTh U aHaJIM3UPOBATH
SI3IKOBBIC SIBJICHUS MBI mbITaemcs ¢ aercrBa. O0 stom nuiryT B. B. Kpachbsix B
cBoeit pabote «OcHoBbI nicuxonuHresucTuku» v H. FO. CokonoBa B KaHIMIaTCKON
JMCCEpTallNK, CChUIAsCh HA MCCIEAOBAHUS TaKMX U3BECTHBIX y4yeHbIX, Kak JI. C.
Beirorckuii, A. A. JleontseB, A. P. Jlypus (Kpacusix, 2012) (Coxkonona, 2004).
[IpuBeny mpumep u3 ku3HU. Korma ™oeir gouke OBUIO IIECTh JIET, MBI
nyTemectBoBasiv no Mranuu. OHa ciyliana UTadbsSIHCKYIO PeYb, 3HAKOMUIIACH C
UTAJIbSTHCKUMU JIETbMU: UHOTJA MPOUCXOAWIO B3aUMOIIOHMMAHUE, UHOTIa HET. B
OJIMH U3 BeyepoB OHa ckazana: «Hy kak ke xopoiuo, 4To g poauiack B Poccun!
Ponunace 6bl 31€ch, B MTanuu, u HU4ero Obl He MOHUMAJA, YTO TOBOPAT JPYTHEN.
g nerert CBOM POIHOM SI3BIK 3aBEIOMO JIETKMWA W TOHATHBIA, @ HE3HAKOMBIN
CJIO’KHBIN U HEIIOCTUKUMBIH.

JUist naHHOM paboOThI CYKACHUSI HAUBHO20 NUH2BUCMA TIPENICTABISIOT

OOoNBIION HHTCPCC, TaAK KaK OTPAXArT <«A3bBIKOBOC CO3HAHHUC JIMYHOCTH H
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obmectBa B 1ienom» (Ilerposa, 2007: 343). Tem Oomnee, 4TO MPOBECTH YETKOE
NEeJNEeHUEe MEXIY «YyYECHBIM-JIMHTBUCTOM)» U «HAWBHBIM I10Jb30BATEIEM)
MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO, T.K. TMOJ00HAs TpPaHUIlA «OKa3bIBA€TCS B BBICIICH
CTEIIEHU TEKy4deM, MEPEXOAUMOM B PEAIbHOM XOJE Pa3BUTUSA C TOM W JPYrou
CTOPOHBI HEHCUUCIUMOE Koln4yecTBO pa3» (Bwirorckuii, 2014: 298) (Kamkus,
2009: 41). Jlaxke «HaUBHBII JIMHTBUCT, €CJIM OH 00J1a1a€T MUPOKUM KPYro30pOoM
U «BBICOKUM YPOBHEM OOIIero 00pa3oBaHUs», MOXKET KOPPEKTHO U  TOYHO
UCIIOJIb30BaTh TEPMUHOJIOTHIO ISl aHaJIM3a PEUYEBBIX MPOLECCOB; B TOXKE BpeMs
«1po¢heCCUOHANbHBIN JIMHTBUCT» B MOBCEIHEBHOM peyd 4YacTo MPOSBIAET ceOs
KaK HauWBHBIA TOJB30BaTenb A3bika (TaM xe). O.A. XKypaBckas B cBoeit pabore
IPUBOAUT TPUMEPHI TOTO, YTO S3bIK MpodeccHoHana, TaK Ke KaK M S3BbIK
pPATOBOTO HOCHUTENS s3blKa, HAINOJHEH NEPEHOCHBIMH 3HAYCHUSIMHU H
CyOBEKTUBHBIMU OIIEHKaMU, TaKUMU Kak fo have a smooth/glib/oily tongue
(yMeTb TOBOpHUTH MpUATHBIE Beln/Oolkas peub/nbcTUTh) (Kypasckas, 1998:
15-16).

[To MHEeHUIO OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB, CIIOXKHO
NEPEOIEHUTh BIIMSHUE OBITOBBIX CYXKJICHHH Ha TpaHchHOpMalUI0 «MHOTHUX
JUHTBUCTUYECKUX KOMIIETCHIIUHN SI3BIKOBOW JTUYHOCTUY», TAK KAK B COBPEMEHHBIX
YCIIOBHSIX TPOIECC KOMMYHHUKAIIUN MPOTEKaeT Ha (poHe OyMa COIMaIbHBIX CETeH,
a TaK JXK€ IMOJ BIUSHUEM CaWTOB, CHOPMHUPOBAHHBIX U TIOMOIHIEMBIX PSTOBBIMU
HocutelnsamHu s3bika (Edpemos, 2014: 74). Hanbomnee n3BECTHBIM M3 HUX SIBIISICTCS

https://www.wikipedia.org/. B pabore H. 0. CoxkonoBoii, moCBAIIEHHON

U3yYCHHIO OBITOBBIX BO33PEHUN Ha CYIIHOCTh PEUEBBIX SBICHHMA BOIpoOca U
OTBETa, /I aHalu3 (PAarMEHTOB «HAWMBHOTO» aHMIOSA3BIYHOTO JMCKYpCa, ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl TaKUe JEKTPOHHBIE pecypchl, kak The British National Corpus u
The Corpus of Contemporary American English, oxBarbiBaroiue mmupokuid Kpyr
UCTOYHUKOB, W BBICTyNawImue oOpa3lamMu THUIUYHOTO pPa3roBOPHOrO U
NUCbMEHHOTO OpHUTaHCKOTO aHTIuiickoro s3bika (CokojoBa, http://
libweb.kpfu.ru/publication/papers/Baudouin/Baudouin 2015 2/
Baudouin 2015 2 266 268.pdf).


https://www.wikipedia.org/

SI3bIK — HEeoTheMIIeMasi 4acTh JI000M HAIMOHAIBHOU KYJIBTYpPHI, OH
MIOMOTAeT HaM TMPOHUKHYTh B 00pa3 MBIIUICHUS HAIMi, B3MISHYTh Ha MUDP C
MO3ULIMH, TOBOPAIIMX HAa HEM JwAch. Bce 3HaHUS 4YenoBeKa O MUpE,
3arevyariieHHbIE B SI3BIKOBOM popme, 00pa3yroT Hekoe MeTadopuuecKoe TOHSTHE,
HOCSILIEE HAa3BaHHUE A3bIK06AA Kapmuua mupa. VI3ydeHue s3bIKOBOW KapTHUHBI
MHUpa, KaKk HEKOW 0a3bl JaHHBIX, «KJIAJOBOW» JWHTBUCTUYECKOTO MaTepHaa,
ABJISETCA OOBEKTOM MPUCTAIBHOTO BHUMAaHUS COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB
(Kopuunos, 2014: 79).
B cnenyromem pazaene Mbl pacCMOTPUM TAKOE€ MOHATHE, KaK A3bIK0GAA

Kapmuna mupa.

1.2. B3rsig coBpeMeHHOM JIMHIBUCTHKHU HA SI3bIKOBYI0 KAPTHHY MHPa

[TonsiTue «kapTuHa MHpa» BOLLIA B OOMXOJ OTPOMHOIO yucia obaacTei
HayyHOTro 3HaHUs. OHa KOHKPETU3UPYETCS M JOMOJHIETCS TaKUMU
ONpEAENECHUSIMU KaK «HaydHas», «Ouojormyeckas», «oOlIeHaydHas»
«UCTOPUYECKas», «HALMOHANbHas». Ho Bce 3TH «KapTHUHBD) YeOBEK (POPMUPYET,
MMOHUMAET U BBIPAXKAET C MOMOILIBIO A3bIKa. B cO3HaHMM YenoBeka Kak HOCHUTENs
A3bIKA W TPEACTABUTENSA S3BIKOBOM KYJIBTYpPbl «BO3HHUKAET OIPEAEIICHHAs
A3BIKOBas KapTUHA MHpPA, CKBO3b NPHU3MY KOTOPOW» OH MPEACTABISET 3TOT MUD
(Macnosa, 2016: 40). Ilonarue «a3zvikoeas kapmuna mupa» ObUIO BBEACHO B
HAy4YHYI0 TEPMHUHOJIOTMYECKYK) CHCTEMY B mnepBod mnojoBuHe XX Beka JI.
BaiicrepGepom, HeMEUKHM YyYE€HBIM, KylbTyposoromM. C 3TOro BpeMeHHU
«SI3BIKOBasi KapTHHA MUPa» SBISETCS OOBEKTOM H3yUYEHHUS TaKUX CMEXKHBIX C
A3BIKO3HAHUEM HAayK, KaK ICHXOJIMHIBUTCHKA, STHOJIMHIBUCTHKA, KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHUKA, JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHSL.

A3bIK U uenogeyeckoe mvluiieHue TECHO U HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI MEXKY
coboii. Eme B nauane XIX Beka Bunbrensm ¢gon ['ymOonbpaT B cBoMx paborax
Pa3BUBAET UCIO O S3bIKE, KaK O BHIPAXKEHUHM UHAUBUAYAJILHOTO MUPOCO3EPLIAHUS
Hapoaa. AMepukaHCcKui TUHTBUCT — benmxkamun Yopd, yuenuk Dnpapaa Cenupa

pa3BuI UACKO O TOM, YTO TaKHC IPOLCCChI, KaAK MBIIIJICHUC U HpI/IO6p6T€HI/Ie
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OMbITa, MOTYT MOJIBEPraThCsl BO3ACUCTBUIO TEX KATErOPUU U MAaTTEPHOB, KOTOPbHIE
MpeJIaralTcs 4esioBeky s3bikoM (Lee Penny, 1996).

C pa3BUTHEM KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH, BO3POC UHTEPEC YUECHBIX K POJIH
4eoBedeckoro ¢Gakropa B s3bike. PaOOThI TakuxX y4eHbIX, kKak . Pom, JIx.
Jlako, I. Tommcon, P. Jlanrakep cramm 0Ga3upoBaThCs HAa TOM, YTO SI3LIKOBOE
NOBEJACHUE OMNpPENEIsIeTCs B 3HAYUTEIbHOW CTENEHU S3bIKOBBIM 3HAHHUEM
(Macnosa, 2016) Bo Bropoii nonoBuHe XX BeKa B OT€UECTBEHHOW JTUHTBUCTHUKE
BBIXOJHUT OOJIBIIOE KOJUYECTBO pabOT, MOCBAMIEHHBIX KOTHUTHUBHBIM
uccinenoBanus (I.A. bpytsn, [.B. Kommanckoro, H.U. Cykanenko). A Takxke B
1988 BbIXOOUT KOJUIEKTHBHasi MoHorpadus «Ponb udenmoBeueckoro ¢akropa B
a3bIke. SI3bIK M KapTMHAa mupa». TeMe «s3bIkoBas KapTHHA MHpPa» IOCBSIIECHBI
paboThl TaKMX COBPEMEHHBIX yueHbIX, kak H.Jl. Apytionosa, B.H. Temus, E.C.
KyO6psikoBa, B.A. Macioga.

Koznumuenasa nunzeucmuxa pazanvacT KOHYEnmyaibHyio U A3bIK08YI0
kapmuny mupa.  Konuenmyanonaa xapmuna mupa — 310 «i100anbHbIA 00pa3
MHUpa, CYLIECTBYIOIIMI B CO3HAHUU KaKOro-IMOO couMymMa B OMNPEICICHHBIN
ONEpUOl €ro UCTOPHUH U JeXalUh B OCHOBE MUPOBHUAECHUS
yenoBeka» (IloctoBanoBa, 1988). Takue nunrBuctel, kak [.I. Tlouenmos, b.A.
CepebpsinnukoB, B.H. Tenus npupepXuBaroTCs MHEHHUS, YTO KOHIENTyajbHas
KapTuHa Mupa Oosee oObEMHas, yeM s3bikoBas. VX MHeHue paznenser B.A.
MacnoBa, oHa MHUIIET, YTO «KOHLIENTyalbHasi KApTUHA MUPA...3HAYUTENBHO IINPE
u Oorade S3BIKOBOM KapTUHBI MHPa», BEIb TOIBKO YacTh «KOHIIETITOC(EpH
konupyetcsi BepOoanbHo (Macnosa, 2004: 50). Ha nmepBoe mMecTo KOTHUTHUBHAs
JUHTBUCTUKA CTaBUT HCCIEIOBAaHHUS B OOJACTH YEJIOBEUECKOrO0 pazyma H
MBILIJIEHUS. A A3bIKO6AA KAPMUHA MUPA — TO PEIPE3CHTAHT KOHLENTYaJIbHON
KapTUHBI MHUPA, KOTOPBIH «BBIMOJHSET (PYHKIHIO OO0OBEKTUBAIUU
WHJMBHUIYaJIbHOTO YEJIOBEYECKOTO CO3HAHMS..., KaK OTIEIbHOW MOHAJIbl MHpa
(Konmanckuit, 1990: 15). [dns onucaHus sA3blKOBOU KAPMUHbL MUpaA

KOTHUTUBUCTHI TIPEJIJIAratoT UCTIONb30BaTh KOHYenmul Vi (W) ROHAMUA.
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CymiecTByeT MHOXKECTBO OIpeAeIeHUN 3TUX TepMUHOB. I1. AbGersp,
¢unocod u oauH U3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB KOHIIENITYalu3Ma, CBSA3BIBACT HOHANUE
(intellectus) ¢ parmoHalbHBIM 3HAHUEM (IOHUMaHUEM), a KOHYenm (conceptus)
paccMaTpuBaeT, KaK IMPOM3BOIHOE BO3BBLIINICHHOIO JyXa, pa3yMa, CIIOCOOHOTO
TBOPYECKH BOCIPOM3BOAUTH CMBICIBI (Abemsip, nut. mo: (Bopkaues, 2004: 14)).
10.C. CrenanoB onpenensier noxsmue, Kak MbICIb O NPEAMETAX U SBJICHUSIX,
KOTOpasi OTpa)kaeT uX oOIIMe U CYIIECTBEHHbIE TPU3HAKH, & KOHYenm, KaKk UJelo,
B KOTOPYIO BXOJSAT HE TOJHKO AaOCTpPaKTHbIE TOHSTHS, HO U KOHKPETHBIE-
aCCOIIMAaTUBHBIC U AMOIIMOHAJILHO-OLIEHOUHbIE TTpU3Haku. OH MOIYEPKUBAECT, YTO
«KOHIIENITHI HE TOJBKO MBICIATCS, OHM TepexuBaroTcs» (CremanoB, 1997: 41).
XoTs BOIPOC O TOXJAECTBEHHOCTH U HE TOXKIACCTBEHHOCTH 3THX TEPMHUHOB, IS
JIMHTBUCTOB, JI0 CUX TOP SBJISIETCS AUCKYCCUOHHBIM, MBI Oy/IeM TTPUACPKUBATHCS
TOYKH 3PEHUS, YTO HOHAmMUEe «OTKPBITO ISl OMpEACIICHUS», a KOHYenm, Kak
dbopma BBIpa)XXKEHHUS MEHTaJbHBIX O00pa3zoBaHUM, «ompeaeasiercs ¢
tpynom» (Kapacuxk, 2009: 23).

B cBoux paborax B.B. KpacHbIX NHILIET, YTO «OTTAJIKUBASACH OT A3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa», KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA HAIlEJICHA HA U3YUYCHUE «HAUBHOU)»
Kapmunsl mupa, KOTopoil oOnagaeT 4enoBek. [loaTBep:kaeHue 3TOMYy MOXKHO
Haiitu B paborax H.JI. ApytronoBoii, FO.H. Kapaynosa, E.C. KyOpskoBoii. Takue
M3BECTHbIC JHUHTBUCTHI, Kak B.A. Macnosa O./[. Anpecsn, C.I. Bopkauesa,
TOBOPAT O BAXKHOCTH JUISI U3YYEHHUs KYJIbTYphl M ATHOCA Hapoja HMEHHO
«HauMBHOW» KapTuH Mupbl. B.A. MacioBa noqyepKuBaeT, 4TO OCHOBHas 3ajaya
JIUH2SBUCTIUKYU — «IMO U3ydeHue 00blOEHHbIX NPeOCmMAasieHuli 0 MUpe U YeloseKey,
cylecTByromux B si3bike (Macnosa, 2016: 43).

Takum 00pazoM MOXHO B TMOJXOJIaX KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKU K
U3YUYEHHUIO A3BIKOBOW KapTUHBI MHpPA, MOYKHO BBIJCIUTh TPH OCHOBHBIX
HaTpPaBIICHUS:

1) ananu3 cienuPUUHBIX 7151 JAHHOTO S3bIKa KOHIIETITOB;
2) uccneoBaHue YHUBEPCAIbHBIX KOHIIEITOB;

3) uccrienoBaHus ¢ TOYKU 3PEHUS «HAUBHOU)» KAPTUHBI MUPA.
11



A3viko6aa Kapmuna mupa SBISETCS NPEAMETOM H3YyYEHHUS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, BOMPAIOIIEH B Ce0sl pe3y/IbTaThl UCCIEAOBAHMM B 001aCTH
KYJIETYPOJIOTHH, A3bIKO3HAHHUSI, STHOJMHIBUCTUKU U KYJIBTYPHOI aHTPOMOJIOTHH.

HccnenoBaHust B TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH BBICTPAUBAIOTCA B HAIIPABJICHUU OT
KyJbTypbl K uyenoBeky. WM.A. bomysna ne KypTsHe mnucail, 4TO «S3BIK...
HAIMOHAIBHBINA SBJISETCS...0000at0Mel KOHCTPYKIIMEH, CO3JaHHON U3 IEI0r0o
psizia pealibHO CYIIECTBYIOIIMX MHAUBUAYaIbHBIX s36IKOBY» (bomysn ne Kyprane,
1963: 71). HeBo3MOXXHO OCYIIECTBIATH IJIOJOTBOPHO MPOIIECC MEKKYJIBTYpPHOU
KOMMYHUKAIIMM O€3 3HaHMs s3bIKa, KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, Tpaauluil u
CKJIaJla MBIIUICHUS HaluU. S3bIK M KyJIbTypa HMMEIOT TECHYK) HEPA3PBIBHYIO
cBs3b. [1lo3HaBast mepBoe, Mbl OTKPBIBAEM 3aBECY K MO3HAHUIO BTOporo. Kynerypa
— 3T0 «T0, Ymo naHHOE OOIIECTBO JejlaeT U aymaeT. S3bIK ke ecTh To, Kax
aymarot» (Cenup, 1993: 193). I[lodToMy B JHUHTBOKYJILTYPOJIOTHUYECKUX
UCCJIEIOBAaHUSAX AKTUBHO HCIIONB3YETCS MOHATUE «HAUUOHAIbHAA A3bIKOGAS
kapmuna mupa». O.A. KopuunoB B MoHOTpaduu «A361K06as KapmuHa mMupa Kax
NpoOU3800HblE HAYUOHALLHBLIX MEHMAlumemos» MNOAYEPKUBAET BaXKHOCTH
UCCIIEIOBAaHUS SI3BIKOBOM KAapTUHBI MHUpa IS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX U
JMHTBUCTUYECKUX M3BICKAHUN HO CUUTAET camy Mo cebe OTAenbHO B3sTyio KM
(s13bIKOBAsl KAPTHHA MUpa) aOCTpaKTHBIM MOHATHEM. OH IpenIaraeT BbIIEIATh U3
Hee, 1ig uzydenus, HAKM (HaunoHalibHas SI3BIKOBYIO KapTHUHY MHUpa), KOTopas,
B CBOIO Oouepelb, 10 €ro MHEHHUIO, CKIaabiBaeTcs u3 MHAKM (uHauBuyanbHas
HallMOHAJIbHAS SI3BIKOBYIO KapTuHy Mupa). O onpenenser HMHAKM xax
BBIpKEHNE OOBEKTHBHOTO MHUpPA OOBIICHHBIM SI3BIKOBBHIM CO3HAHUEM HOCHTEIS
storo s3bika. O.A. KopHwioB B cBoelt pabore, MOAPOOHO OMUCHIBAET U
JeTanu3upyer Takue mouatus, kak KM, HKM (naydHas kKapTuHa MHpa) U
HHKM (nayunas nanmonanwHas kaptuHa mupa) (Kopuumnos, 2014). Bes KM
BOMpaeT B ce0si BCIO COBOKYITHOCThH IPE/ICTABICHUN M HAKOIUICHHBIX 3HAaHUU O
MHUpE, 3aKpEIUICHHbIX B JIEKCMUECKOHM, (Ppa3eosornyeckoil m rpamMmmaTH4ecKOu

dbopme (Macnosa, 2016).
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XOTs B TIEPBYIO OUepeib UMEHHO JIEKCHUKa, 0COOCHHO (hpa3eosIoru3Mbl,
OMPENIENAOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOraMHU, KaK OCHOBHOM Marepuall I U3y4eHUs
HallUOHAJIBHOTO MUPOBOCIPUATHS, HENb3sl HENOOLECHUBATh TI'pPaMMaTUYECKHUE
KaTeropud sizbika. A. BexoOuiikas B cBoeit pabote «A3vik. Kynomypa. [lo3nanue.»
YTBEPKIAET, YTO YACThIO PYCCKOTO HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa SBIISIETCS
CKIIOHHOCTh K (aranmus3Mmy, U TOJKPEIUISIET 3TO MHEHHE TEeM, YTO PYCCKUU
CUHTAKCUC TITOTEET K MAIMEHTUBHBIM O€3JIMUHBIM KOHCTPYKIUSIM: BMECTO «5
Xouy» Umu «s He Mo2y chnamby, HanbOoJee 4YacTOTHOE YNOTpeOsieHue: «MHe
xouemcsy, «mHe He cnumvcsay (BexOuukas, 1996). Tak ke 0 BaXHOCTU IS
onucanus KM rpammarndeckux CpeACTB IMUIIYT Takve JUHIBUCTHI, Kak JI.C.
Brirorckuii, I. B. Kommanckuii, E.B. BanoBa, B.A. Macnosa. H. FO. CokosoBa
B CBOEW JMCCEPTAMOHHOW pabore, 0 (YHKIMOHUPOBAHUM HOMHUHALIUM BOIPOCA
U OTBETa B AHMJIMMCKOM S3bIKE OMUpAeTCs Ha MOS0 O TOM, YTO IIPOIIECC
BOCIIPUSITUS MUPA CO3HAHUEM HAXOAUT BBIXOJ] B CEMAHTUKE U IPaMMATUUYECKUX
dbopmax, mycTh Aake U HE OCO3HaHHO. [[ns Ha3BaHusA Takux MmporeccoB Jx.
Jlakobd u I. Tommcon B 1975 romy mnpemsioKWIM TEPMUH «KOCHUMUBHAS
epammamuxay (Lakoff, Thompson, 1975: 295).

MoskHO czenath BBIBOJI, YTO COBPEMEHHAs IMHTBUCTHKA pacCMaTpUBaET
SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUpPa C TPEX MO3UIUH:
1) Bech S3bIKOBOI CTPOI OMPEIAEICHHOTO S3bIKA;
2) JIEKCUKO-CEMaHTUYECKasl CUCTEMA SI3bIKa;
3) daktop GpopMUpOBaHUS HAITMOHAIBHOTO BOCIIPUSTHS PEATHHOCTH.
B pamkax si3bIKOBOW KapTHHBI MUpPA OBITOBBIE CYXKJIEHUS HAMBHOTO
JUHTBUCTA (GOPMUPYIOT UHOUBUOYATLHYIO A3bIKOGYI) KAK YACTh MEmasn3vlK0OBoil

KapmuHsl Mupa. ITUM acTieKTaM MOCBSIICH CISAYIOMMA pas/ien Hamiel paboThl.

1.3 MeTasi3pIkOBasi KApDTHHA MHPa
Ha cerogusininuil 1eHb, B paMKaxX aHTPONOLICHTPUYECKOHN MapajurMel B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWHW, HA TEPBBIM IJIaH BBIXOAUT HU3YyYEHHE OBITOBBIX,

OOBIZICHHBIX CY)XICHMM W HJeW, MX BIUSHUE HA S3bIK U KYJIBTYpy. OTO
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MOJITBEPKAAET AKTYaJbHOCTh HAIIETO WCCICAOBaHUSA. AHANIM3UPYEM JH MBI
HAaWBHYIO S3BIKOBYIO KapTHUHY MHpA WU UCCIENYEM HAIMOHAIBHYIO SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa, MBI B TOM H JpyroM ciy4dae oOpamaeMcss K OBITOBBIM
CYXJICHUSIM, OCHOBAaHHBIM Ha JIMYHOM OIIBITE YEJIOBEKAa. DTU CYXKIACHHS HOCST
CYObEKTUBHYIO OKpacKy, XOTS OOJBIIMHCTBO W3 HHUX BE€ChbMa YCTOMYHMBO U
CKJIaJIbIBaeTCs «B cBoeoOpa3nyto mudonoruto» (Ilerposa, 2007).

S3bIK, KOTOPBIM MBI MBITAEMCSl OMUCHIBATh HAIl POAHOM SI3BIK, €rO
JUAJIEKThl WIHM JPYTHE S3bIKU MOIYYHI HAUMEHOBAHUE Memaa3blK. ITOT TEPMUH
IpUILET B TEOPETHUUECKYIO JIMHIBUCTUKY M3 MAaT€MAaTUKHU U JIOTMKU. Memas3zvlk
(OT TpedyecKoro WHETO — depe3, Mocie) — S3bIK «8MOpP0o20 NOPsAOKay», TIO
OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY ecCmeCcmeeHHblU UYeno8eyecKull SA3blK BBICTYIAeT Kak
«A3bIK-00bekm», T. €. KaK MpeaMeT si3bikoBeaueckoro uccienoBanus (http://
tapemark.narod.ru/les/297a.html). Ilpu 5TOM ecTEeCTBEHHBIN S3BIK MOYKHO
omucarb U METas3bIKOM HOCHUTEJIS STOTO €CTECTBEHHOTO $3bIKA, U METasI3bIKOM
JIPYTUX SI3BIKOBBIX KYJIBTYp (Hampumep, IJsi OMHCAHUS aHDIMMCKOTO S3bIKa
MOXKHO HCIIOJIb30BaTh AHTIIMUCKUN S3bIK, HO  TakXKe, HalmpuMep, HUCHOJb3Ys
aHIJIO-PYCCKHI CIIOBAaph, MOKHO OMKCATh €0 MPH MOMOIIH JIEKCUYECKUX CPEICTB
pycckoro s3bika). O.A. XypaBckas cBsI3pIBa€T MeETasi3blK C OOUIUMH
OpEACTaBICHUSIMUA 00 OKpPYXKAIOIIEM MHUPE HOCHUTENs $f3blKa, HOCAIIMMU
COIIMAJILHYI0O W HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHYI0 oOKpacky (Kypasckas, 1998: 9).
Mertasi3bik UMeeT IyOOKHe KOPHHU B UCTOPHUH KYJIBTYpPhI CBOETO Hapojaa, B Mudax,
CKa3aHMSX, MOCJIOBMIAX, MOrOBOPKaXx M (OPMHUPYETCS B CO3HAHUM HOCHUTENS
S3blKa B BHUJIE HEKUX Mugonozem. IlodTomy 1 MeTadA3blka XapaKTEPHO
ynorpednenue metadop U MEPEeHOCHBIX 3HaueHuil cioB. Ilpum sToM Hago
MIOMHHUTb, YTO BCE «Muorozempl HauBHOU (uiiocopuu A3bIKA...OIIyLIAIOTCS
CKBO3b IPU3MY 3MOLIMOHAJIBHON oueHkHu mnoisb3oBarens» (Kamkun, 2009: 45).
«Memas3zbik — 3TO HE TOJBKO HEOOXOAUMBIH HWHCTPYMEHT HCCIEA0BaHNUA,
MPUMEHSCMBIN JIOTUKAMU W JIMHTBUCTAMW», HO «HamojoOue MoiIbepOoBCKOTO
Kypnena, KOTOpbIA TOBOpPHUJI MOPO30M, HE 3HAsE 3TOr0, Mbl MOJb3YEMCH

MCTAA3BIKOM, HC OCO3HaBaid MCTAA3BIKOBOI'O XapaKTCpa OTHX
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onepanuit» (SAxobcon, 1975). UenoBek B TeYeHWH BCEH KU3HM HAOIIONAET,
Pa3MBINIUIAET M PACCYXKIAET O POJHOM S3bIKE, a TaKXKe CPAaBHHBAET €ro ¢
MHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH. OTH pegrexkcugnvle npoyeccvl (QOPMHUPYIOT B
OOBIZICHHOM CO3HAaHUU MuUponocuuecKue AUHGUCMUYECKUE KOHUEenmovl U
cmepeomunwt (Ctepuus, 2016).

Memasn3vikoeoe co3nanue MOXET ObITh PACCMOTPEHO KaK OOBEKT U
KOJLLeKMUBHO20 TaK U UHOUBUOYAIbHO20 CO3HaHUA. | Hamel paboThl HHTEpeC
Npe/CTaBIAeT WHAWBHIYabHOE METas3bIKOBOEC CO3HAHWE. Camo mo cebe
MEeTas3bIKOBO€ CO3HAaHHME, TaK JX€ KaK W S3BIKOBOE CO3HAaHUE, HMEET
HEOAHOPOAHYIO M CIOXKHYIO CTPYKTYpy. s HarIsTHOCTH HCIONB3YeM CXEMY,

co3nannyo M.P. llymapunoii (Wymapuna, 2011: 15).

cTeTnyeckoe
ocMmbiCneHune

Mudo-
TBOPYECTEO,
A3vikoBaR
wrpa

Hayka o a3bike
A3biKa
(neatensHocTs
(dponsknop n

nccneposarens)
nuTeparypa)

I (vBopuecknii) yposensn

Hayunoe
A3BIKOIHAHUE

O6biaeHHbIE
MeTas3bIKoBble
npeacTaBneHuns

CobcTtreHHO pecdhnekcusn

HayuHo-
NWHIBUCTUYECKO®
3HaHue

«CBeTnoe none» CO3HAHUA
OORIIEHNAR  AUHZEUCIUKA

11 yposenn

Heoco3HaHHOE 3HaHMe A3blKa U
0 A3blKe
(peyesoit BbibOp U
CaMOKOHTPONb)

NMpeaco3HaHue

«Hepednextvpylowasn
pednekcus»

Cxema 1. CTpyKTypa METasI3bIKOBOTO CO3HAHUS M (POPMBI METasI3bIKOBOM pedrekcun (M.P. lllymapuna)

M.P. lllymapuHa BbIIEISAET B METAA3BIKOBOM CO3HAHWUU TPU YPOBHS:
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1) Oecco3HaTeNbHBIH YPOBEHb («aBTOMATHU3HPOBAHHBIA BBIOOP PpPEUYEBBIX
CpEACTBY», NOJb3YIOUIUICS 3HAHUSAMHU CEMAaHTHUKU S3BIKOBBIX EIHUHUI U
paBUJIaMH UX UCTOJb30BaHUA);
2) OCO3HAHHBIN YPOBEHb («COOCTBEHHO pediekcus»);
3) TBOpYeCKHH YypOBEHb (MMEET TBOPUYECKUM XapakTep METasi3bIKOBOM
JEATEIbHOCTH, OKPAILICHHBIN IIEHHOCTHBIMU OpUEHTHUpPaMu) (TaM xke: 16).
Pe3ynbraroM paGoThl METasI3bIKOBOTO CO3HAHUS SIBIISICTCS MMOPOXKICHUE
«OOIIMX ¥ YAaCTHBIX HAMBHO-IMHIBUCTUYECKHUX CYXACHUI O POJHOM SI3BbIKE U €T0
IUaneKTax, 00 MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX, O PEeYd TOBOpAIIUX», s KoTopbix E.C.
[TerpoBa BBena TepMuH meman3vikosas kapmuna mupa (Ilerposa, 2006). B
IIMPOKOM AacCHEeKTe  MemasA3blKo8ds KApMmuHa Mupa SIBISIETCS Pe3ylbTaToM
KOJUJICKTUBHOT'O SI3LIKOBOI'O CO3HaHMs. Ho M KaXXIbIi, OTAEIbHO B3SThId HAMBHBIN
JIUHTBUCT, (POPMHUPYET CBOM COOCTBEHHBIE CYXKACHHUS O SI3bIKE, OMUPAsCh Ha
YKU3HEHHBIN ONBIT, IOMOJIHASI TEM CaMbIM OOILYIO HAYUOHATLHYIO MEMAA3LIKOBYIO
Kapmuny mupa (Tam xKe).
Omnmpasice Ha cyxaenus E.C. [IeTpoBoii, B METasI3bIKOBOM KapTUHE MHUpa
MOKHO BBIICJIUTD CJEAYIOIIKE 0a30BbIE COCTABIISIIOLIUE:
1)  crnoBapHBI COCTaB f3bIKA;
2)  oOpa3Hble BBIpAXKCHHUS,
3)  s3bIkoBast MU(DOTOTHUS (CTEPEOTHUIIBI);
4)  cyOBbeKTHBHAs JUYHOCTHAS OIICHKA.
Jlnst omucaHWsT METAasI3bIKOBOM KAapTUHBI HAWMBHOTO JIMHTBUCTA, MBI OyaeM
MPUIEPKUBATHCSI UMEHHO 3TOW TOUKHU 3PEHHUS.
N3 Bcero BhIlIECKa3aHHOTO, MOXXKHO CJEJIaTh BBIBOJ, UYTO Mug) u
cmepeomun UrparoT BaXXHYIO pOJib B (POPMUPOBAHUM MeEMAs3bIKOBOU KAPMUHbI
mupa. B cnenyromeMm maparpade Mbl pacCMOTPUM TaKHE€ BOMPOCHI Kak Mug u

cmepeomunsl A3blKO6020 noeeoenusl.

1.4 Mu¢ u crepeoTunsl A3bIKOBOTO IOBeICHMSI

O. beHBeHucT YTBCPKOAJI, YTO «CIIOCOOHOCTh K CHMBOJIHNYECKOM
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penpe3eHTaluN TeUCTBUTEIIBHOCTH. . . IBISETCS OOIMM MCTOYHHUKOM MBITUICHHUSI,
s3pika ¥ obmectBay (bensenuct, 1974).

Mudgh, B epByto o4epeib, aCCOIUUPYETCS Y HAC C YEM-TO CKa304YHBIM, C
urpoit BooOpakeHusi. Mudoaorus KOpHIMU YXOIUT B aHTHUYHOCTb. Jlrogu mpu
nomon mMuda mnepenaBanid oObIYaW, MPUMETHI, TPAIUIMU U3 yCT B yCTa, U3
MIOKOJICHHUSI B TIOKOJIEHHE. Bompocamu mugha m mughonocuu 3aHUMAIUCh Takue
yuensble, Kak JI. Jleu-bprons, k. @pazep, K. Jleu-Crpoc, 3.Tainop, K. FOHL
N3yyenuto cBsi3u si3blKa, MH(pa U KyJAbTYpbl MOCBSIIEHBI PaOOTHI N.M.
IpsaxonoBa, A. A. [Tore6uu, C. M. Tonctoit, E. C. KyOpsikoBoii.

Mug poawmiicst Kak peakiysi Ha TPUPOJIHBIE U KyJIbTYpPHBIC SIBJICHUSI.
Nmenno ¢ muga v mughonocuu 4yenoBek HaYMHAET MO3HABATh MUP U BCE, UTO B
HeM mpoucxoauT. [locTeneHHo B HalieM co3HaHUU (GOPMHUPYETCS HEKUH B3IVISAJ
Ha OKPYXKAIOUIYI JEWCTBUTEILHOCTb, KOTOPBIH MBI BbIpa)KaeM IOCPEICTBOM
Haiero s3bika. M B nanbHeieM, cTaakuBasiChb ¢ Y4eM-TO HOBBIM, MBI CTapaemcs
MOJIOTHATh ATO MO/ U3BECTHYIO HAM YK€ «KAJIbKY», MOJ] CIIOKUBIIKECS B HaIlEeM
co3HaHuu o00pa3wl, crepeotunsl. A.A. IloreOHsi ompenensier SI3bIK Kak
OCHOBOIOJIATAIOIIUN UHCTPYMEHT MHU(OIOTUH, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO MBICIUTH
ornenbHo oT cioBa ([ToreOns, 1989). IMeHHO B si3bIKe 3aleyamiCrOTCsS Halld
3HAHMS, KOTOPhIE MBI YepIiaeM U3 MPOIIOTO U MepeaacM OyayImuM MOKOJICHUSIM,
HO 3HAHUS B MPEJIOMJIICHHM HalIUX CyOBEKTHBHBIX OI€HOK. [loaTomMy MOXHO
CKa3aTbh, YTO HAMBHBIN TOJIB30BATENb S3bIKA 3aHUMAETCS MUGOTBOPUYECTBOM, M OH
HUCKPEHHE BEPUT B CBOIO MU(]OJIOTHIO, B CBOIO CTEPEOTUITHYIO CXEMY SI3BIKOBOTO
noBeaenus (Kamkun, 2002). «Mug — mpaBaa, moToOMy 4TO OH — OCMBICIICHUE
peajbHOM M ceryac JUIALIEHCS JEUCTBUTEIIBHOCTH, HE OTPAHMYEHHON BPEMEHEM,
MPUHITOE MHOTMMHU TTOKOJICHUAMU JTtoie 10 Hac» ([psikonos, 1990).

Ponnyto peub, poJHOM SI3bIK YEIOBEK CIBIIIUT yKe B yTpoOe marepu. s
pebeHka, a TeM Oojee B3pOCIOr0 3Ta pedb CTAHOBUTHCS ECTECTBEHHOW W
npuBblYHOM. [losTOMY HE yAMBUTENbHO, YTO Yy OOJIBIIMHCTBA HAaMBHBIX
NIOJIB30BATENEN CKIAABIBACTCS MOHOIUHZBUCMUYECKOEe MUPOBO33pEHUE: «S3BIK,

KOTOPBIM 1 IMOJIB3YIOCh, ABJIACTCA CAMHCTBCHHO IIPABUJIBHBIM B TOM, YTO KaCaCTCA
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CPEIICTB BhIpXKEHUS; Apyrue GOpMbl CaMOBBIPAKEHUSI JTMO0 HETPABWIBHBI, JTHO0
MHe Hen3BecTHb (Kamkun, 2002).

Onupasich Ha pa3IHYHbIE UCCIEAOBAHMS B 00aCTH MUGDOIOTHH, MOXKHO
BBIJICNIUTh TPUCYIIUE MUY XapaKTEPUCTHKH, TAaKKE OTHOCSIIMECS U K
«WMUPDOTIO2EMHBIM CIMEPEOMUNAM S3bIKOB020 NOBEOeHUs» (TaM Ke):

1) Happamueénocms. Mud — 310 «BCE, UTO JOCTOWHO pacckazay nucan P. bapr
(bapt, 1994: 74). N3nayansHo MU} CyIIECTBOBAJI TOJBKO B CJIOBECHOU (hopme.
Mud (udboc) B mepeBoie C IPEBHETPEUYECKOTO — pedb, CJIOBO; CKa3aHHE,
npenanue. Takas moBecTBOBaTeNbHO-ONKCATEIbHAs (hopMa MuUda O3BONISIET HAM
IPUMEHSITh K HEMY MpUEeMbI TUCKypcuBHOTO aHanu3a (Kalaja, 1995).

2) Ompasxxcamenvnasa, m. e. NOCPEOHUUECKAA @QYHKUUA MeHCOy MUPOM U
yenosexkom. C caMoro MOMEHTA CBOETO IMOSBJICHUS YEIIOBEK IBITAJICS OOBSICHUTH
SIBIICHUST TIPUPOJIBI, TIOHATH WX, TMOJACTPOUTHCS TOJ HUX. B mporecce cBoero
Pa3BUTHS YEJIOBEK MPHUOOPETANT OMBIT M CIIOCOOHOCTh TOBOPHUTH, a TaK)KE HABBIK
JNENUThCS 3TUM OonbITOM. .M. J[bSIKOHOB paccMarpuBacT Mu¢gh u mugonozemy
(cTpykTypHOE A1p0 MH(a), «KaK BbICKa3bIBaHUE, COJEprKalllee B cede marepual
JJIS MBICJICHHOTO H JJIsl OMOIMOHAJIBLHOTO OO0OOIIEHUS», BBIPAKECHHOE
OJTHOBPEMEHHO W B aOCTPAKTHBIX TMOHSTHUSAX, W B XYIOKECTBEHHBIX 00Opazax
(IpsixonoB, 1990).

3) Cumeonusm u memagopuunocms. Mud Kax HaAUBHBIA CcHOCOO
NEPIENTUBHOTO BOCHPUSTHS OKPYKAIOIIETO MHpPAa «HE CTaBUT BOIIPOCOB O
JIOCTOBEPHOCTH TOTO, YTO MO3HAET, a TIOTOMY U He noomBaeTcs ee» (XioOHep,
1994: 15). Ilonstus Mmugh u cmepeomun — 3TO aOCTPAKTHBIC CYITHOCTH, a
«SI3BIKOBOE CO3HAHHME «OBEIIECTBIACT» aOCTPAKTHBIE CYUIHOCTH» C TOMOIIBIO
memagpop (Bopkaues, 2004: 138).

4) Ecmecmeennocmv u npagoonoooOHOCmb ¢ MOUYKU 3PEHUs HAUBHO20
nonvzoeamena. O6 dTUX XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTSIX MHU(a YK€ YIOMHUHAIOCH
paHee B 3ToM naparpade.

5) Tunuunocmwv, noemopsemocms. Mudy CBOICTBEHHa YHUBEPCAIHHOCTb,

KOTOpasgs OCHOBAaHa «HA Y6C}K,ZICHI/II/I B paBHOIIpABHH BCCX JJICMCHTOB MHPOBOI'O
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YCTPOWCTBA, YHUBEPCATLHOCTH MPEBpAICHUN TpeIMeTa WIH SBICHUS B JII000€
Ipyroe, Kak yrogHo otinuyaromeecs ot Hero» (I'yces, 1984: 148). bmaronaps
TOMY MU} TTPOJOIKAET CYIIIECTBOBATh M B COBPEMEHHOM MUDE.

6) @opmuposanue nosedeHuecKux cmepeomunog 6 coyuyme. Yenopex npexae
BCErO YacTh KYJIBTYphl U OOIIECTBA, B KOTOPOM ponuics U kuBeT. OH cTrapaercs
aHAJIM3UPOBAaTh M OLICHMBATH BCE, YTO MPOUCXOAHUT HA TOHSITHOM €My YpPOBHE.
Hame co3nanue Jierde BOCHPUHMMAET HOBYIO HMH(MOpPMAIUIO, HCIOJIb3YS
U3BECTHBIC YHHUBEPCAIMH. DTUMH YHHBEPCAIMSIMHU BBICTYNAIOT KOJJIEKTUBHBIC
npeJcTaBieHuss, (GopMHUpYIOUIHMECS N0 NPUHLIUNY CONPUYACTHOCTH U
AMOIMOHAJILHO-4YBCTBEHHOIO MTO3HAHUS MUPA.

B co3HaHuM HauBHOTO JIMHTBUCTA CKJIAJIBIBACTCS HEKUN Mughonocuueckuii
oopas szvika. Co3nanue 00pa3oB U UCCIEAOBAHUE SI3BIKOBOM MU(OJIOTUU  BXOIST
B KpyI' HHTEPECOB TaKUX HANpaBICHUN JTUHTBUCTUKU, KAK JUHESBOK)IbMYPOLO2US
U JIUHSBUCMUYECKOU UMA20N02Ul. ITUM acTIeKTaM TOCBSIIECH CIIEYIOMUN pa3ien

Hamiei paboTshl.

1.5 JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUI MOPTPET B PAMKAX COBPEMEHHOM HAYYHOM
napaaurMsol

Ha cerogHsimiHuii 1€Hb B LUEHTPE MCCIEIOBAHUS PA3JIMYHBIX HAYK

HaXOAUThCA 4YeNOBEK. Takue TyMaHWTapHble IUCLUUIUIMHBL, KaK JIMHTBHCTHKA,

dunocodus, COIUONIOTHUS, KYyJIbTYpPOJIOTHS CTaBAT Iepel coOoil 3amgauy —

OCMBICIIUTh (eHoMmeH uenoBeka. [lo muenuto H.J[. ApyTioHOBOH, myTh K

OCMBICIICHHIO ()€HOMEHA YeJIOBEKa JIC)KUT HE Yepe3 €CTECTBEHHbIE HAyKH, a Yepes

€CTECTBEHHbIC s3bIKM (ApyTioHOBa, 1999: 324). SI3bIK sBISETCS OAHUM U3

BKHEUIINX UCTOYHUKOB, B KOTOPOM MBI UYepIlaeM 3HaHUE O yesoBeke. FIMEeHHO B

A3BIKE 3alleyaryieBaeTcss 00pa3 4esloBEKa, €ro BHYTPEHHEE COCTOSHUE, AMOLMH,
OTHOLIEHHUE KO BCEMY OKpYXaroleMy 1 k camomy cede (Macinosa, 2007: 23).

Hogeie npo0iembl TpeOyOT HOBOTO PELIEHHUs, TTO3TOMY MOSIBISIIOTCS

TaKue CMEKHbIC IUCLHUIUIMHBI, KaK COLMOJWHIBUCTHKA, IICHXOJWHIBHCTHKA

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUA W JIMHIBUCTHUUYCCKAA HNMAroJiorus. Onu 3aHMMAaroTCs
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BOIIPOCAMH MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB U MOTYT UTPaTh BaKHYIO BaXKHYIO POJIb B
PEIICHIN MEXKYIBTYPHBIX KOH(DIUKTOB.

B nannoii paboTe Hac MHTEpeCyeT LETOCTHBIM o0pa3a s3bIKa,
dbopMUpYIOIIMIICS B CO3HAHWM €r0 HOCUTENs. JTa 3ajada JISKUT B 00JIacTu
UHTEPECOB HOBOIO HANPaBJIEHUS B JHUHIBUCTHUKE — JIMHIBUCTUYECKOU
UMaroioruu. MUmaeco ot natuHckoro o6Opa3. Tepmun Hmaeconocus Kax
JUCLHUIUIMHA UCTIONB3YETCA B TEOPUHM MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIMN U U3y4aeT
BOCIIPUSITUE HAIMU JAPYroll KyJIbTypHOM OOLIHOCTBIO. DTOH TeMe MOCBSIICHBI
paboret M. Toiimop m 3. Caapunen (Taylor, Saarinen, 1994). B pamkax
nuteparypoBeaenuss H.E. flienko paccMaTpuBaeT MMaroioruio Kak «ydeHue o0
obpazax», I'. I. [loueniioB paccMarpuBaeT €€ KaKk TEXHOJOTHIO CO3/IaHMs UMUJIKA,
00 »TOM mumieT B cBoux paborax u M. Kynnepa. Jlunesucmuueckasn umaconozus
(aamn. linguistic imageology) wuccienyer oopasnoe «NepCOHUPUIIUPOBAHHOECH
BOCIIPUATHSA SI3bIKA 1O NpUHLOMIY cBOM — uyxoiu. LII. XaipoB onpenenser 310
NOHsITUE MEeTahOPUUECKU KaK nopmpemuyto 2aiepero a3vikoe (Xaiipos, 2015).

Kak yxe ynoMuHanoch, 3bIKOBasi KAPTUHA MUPA, METAsI3bIKOBAs KapTHUHA
MUpa U HauBHAas Quiocopus sA3blKa HMEIT JOBOJIBHO O0OOpa3zHYyIO
MeTadopruyecKyto cTpykTypy. [loaToMy, B 1ensix uX AeTaabHOTO HUCCIEeTOBaHMS,
MOCTOSIHHO MPEINPUHUMAIOTCS TOMBITKM HaWTH 00Jiee CTPYKTYpUPOBAHHbBIC
(GOpMBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO omnucanus. OIHUM W3 TaKWX CIOCOOOB
asisietcsa noptpet (bepezosuy, Pyt, 2000).

TepMUH «IOPTPET» MIUPOKO MPUMEHSETCS B TICUXOJIOTHUH, COLIMOJIOTHH,
JUTEPaTypPOBEICHUH, JIUHTBUCTUKE, UCTOPUU U JIPYTUX CMEXKHBIX TUCIUILUIMHAX.
Ero wucnons3yror, Kak MNOpaBWIO, B 3HAYEHUAX: YKAHP M MCCIEAOBATENIbCKAas
METOJIMKa, MpueM 0000IIeHHs. YTpIoMOBa B CBOEH padOTe€ TOBOPUT O TOM, YTO
JMHTBUCTHYECKUM TMOPTPET WICHUThCA B 3aBUCUMOCTH OT BHJA S3BIKOBOU
uHQOpPMAIIMM U MOXET TMPEACTaBIATh COO0OW pa3Iu4HbIe BHUIBI «KAPTHHY,
MOPTPETOB: S3BIKOBOM MOPTPET, peueBoii mopTpeT, hoHeTnueckuii moprpet (M.B.
[TanoB), TekctoBbii TopTpeT (M.B. KapHayxoBa), nekcukorpaduueckuii mopTpeT

(FO.A4. Anpecsn), onomacuonorudeckuii moprpet (E.JI. bepezouu, M.O. Pyr),
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KynbTypHO-s3bikoBOM mopTpet (E.JI. bepe3oBuu), TMHIBOKYJIBTYpPOIOTHYECKUN
noprper (E.B. Ycresannesa, K.P. Baranosa, 11.B. Tyb6amosa, FO.A. Dmep) u ap.
(Yrpromosa, 2014: 19).
JlanHbie paboThHI MOCBAIIEHBI CO3/IAHUIO TTOPTPETA JTUYHOCTH WIIU CJIOBA,
Hara ke paboTa HampaiieHa Ha JAETAIbHOE BCECTOPOHHEE ONMUCAHKE S3bIKA.
CornacHO MeTOZIaM HCCIeOBaHMs 00pa3a si3blKa B JIMHTBUCTUYECKOM
UMAaroJIoruy, aHaJIM3UPyEeMbIii MaTepral MOXKET YWICHUTHCS Ha:
1)  MoHOA3bIUHBIL — POAHOMN A3BIK CKBO3b MPU3MY CBOEH KYJBTYPHI;
2)  A3BIKU OOHOU 2PYNNbl 80 83AUMHOM OMPANCEHUU;
3)  MmedcKynbmypHblil — CpaBHEHHUE SI3BIKOB, MPUHAUICKALIUX PA3HBIM TpymIa.
(Xaiipos, 2015)
Marepuanom Jyisi CO3/1aHKs TUHTBOYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TTOPTPETa MOTYT
CTaTh HOMHUHATUBHBIE MOJIEH, T.€. (PaKThl, C TOUKH 3PEHUSI HAMBHOTO JIMHTBUCTA,
BOIUIOIICHHBIE B JIGKCMYECKUX €AMHUIIAX TOTO WM MHOTO 3HaHUs 00 OObEeKTe
(bepezoBuuy, Pyt, 2000). B.b. KamkuH, B CBOIO O4€peib, BBIAECISIET BHYTPHU
HauBHOU (usiocodun si3plKa pacCyk JAEHHUS, KOTOPHIE BBIAYThCA IO HECKOJIbKUM
HaIpaBJICHUSIM:
1)  Buympusazvikogvle 6033peHuUss 0 sA3vike (B LEJIOM O SI3bIKE BOOOIIE U B
YaCTHOCTHU O POJTHOM);
2)  Mesxcvasvikosvle 6033peHus O s3blke (CPAaBHUTEIBHBIE XapaKTEPHCTHKH,
KOHTPACTHOCTb, IEPEBO/).
U Te u npyrue BKIIOUAIOT B ceOs:
— HAUBHAsl HAYKa O sA3blKe (MPOUCXOKACHUE SI3bIKA, IPUYUHBI €r0 SBOIIOLINH,
YCTPOWCTBO SI3bIKA);
— HausHas mexHono2us Asvika (NMPaBUIHHOE UCIIOJIIb30BAHUE A3BIKA, METOIbI
M3yYEHHUsI SI3bIKa, CIOCOOBI IEPEBOIA C OAHOTO sA3biKa Ha aApyroi) (Kamkuw,
2009: 43).
O60011as Bce BBIIEU3IIOKEHHOE, MOKHO CHEJIaTh BBIBOJ, YTO 00pa3
A3bIKa B CO3HAHUU €ro HocuTensi, GOPMHUPYETCSH «INO NPUHIHUNY

JOTOTHUTENBHOCTH, chopMynupoBanHomy H. bopom, B Tom uwncie, W Ha
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a3bIKOBBIX TIpuMepax» (Kamkun, 2002), © COCTOUT U3  MOHONUHSBAILHO20 U
MYToMUnUHe8a1bHo20 acnekToB. C 3TUX JBYX MO3ULMNA U OyAeT pacCMOTpEH,

OTO6paHHBIﬁ I UCCIICAOBAHUSA MaTCpHrall.

BeiBoab! no I1aBe 1

1. U3yueHue OTAECNBHOW JMYHOCTH KaK MPEACTABUTENS LEJIOTO Hapojaa
MpEACTaBIsIeT Ha CerofHss ocoOblii uHTEepec. C OAHOW CTOPOHHI,
JOCTYMTHOCTh HWHGOpPMAIMU, B YCIOBUAX TOBCEMECTHOTO WHTEPHETA,
pacmupuiia BO3MOXXHOCTH YeJIOBEKa B caMoOpealu3aiuu, C JIpyrou
CTOPOHBI, BO3POCJO 3KeEJIaHWe CO3JaBaTh W HUHTEPHPETHPOBATH,
noinydyeHHyto uHpopmanuio. OO0pa3 HaWBHOTO JIMHTBUCTA, €T0 CYXKICHHUS
BBIXO/ISIT HAa TIEPBBINA IJIaH M CTAHOBATCS MaTepUajoM JUIsl COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTUYCCKUX MCCIICTOBAHMM.

2. SI3BIK ABISETCS KIIOYOM K PACKPBITHIO BCEX TailfH M 3araJioK 4eJ0BEYECKOrO
co3Haamss. OH TO3BOJSET HaM TPOHUKHYTh B cC(depy MBICTUTEIbHBIX
MPOIIECCOB YEJIOBEKAa M MCCIIEAO0BaTh YEIIOBEUECKYIO MPUPOLY U KYJIBTYpY,
yepe3 uX BepOaTbHYIO perpe3eHTaIni0. 3HAHHS U MPECTABICHHUS O CBOEM
POTHOM M YYXKUX SI3bIKaX MBI BBIpaKaeM C IOMOIIBI0O METasi3bIKa. JTH
3HaHUS BCETAA COJACPKAT CONHMATBHYIO M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
OKpacKy, Tak KaK MeETas3bIKk BOWpaeT B ceOS BCIO HCTOPUIO KYJIBTYPHI
CBOETO Hapojaa, MPEACTaBICHHYI0 B MHU(ax, MOCIOBUIAX, MOTOBOPKaX,
CKa3aHMUAX U (POPMUPYETCS B HAIIIEM METAS3IKOBOM CO3HAHUH.

3.  Meras3pikoBOE€ CO3HAHHS SIBISACTCS XPAHIJIUIIEM CO3HATEIBHOTO H
0eCcCO3HATEILHOTO 3HAHUS O S3BIKE, OKPAIMICHHOTO IICHHOCTHBIMH,
OIICHOYHBIMH OpPUEHTHpaMH. KOTHUTHUBHBIE MPOIECCHI, MPOTEKAIOIINE B
KOJUICKTUBHOM W WHJIMBHIYyaJhbHOM CO3HAHWHU, CKJIAJBIBAIOTCS B OOIMIYIO
HAIMOHATBHYIO METAS3BIKOBYIO KapTHHY. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSI HAXOIUT
HOBBIE CIIOCOOBI OMHMCAHUSI TAaKWX MeETapOPUUECKUX CYIIHOCTEH Kak
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MeTas3bIkoBasg KapThHa Mmupa. OJHUM U3 TaKWX CHOCOOOB SBIAETCS
CO3/JaHUE JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO MOPTPETA.

4. Co3maane oOpasza (mopTpeTa) s3bIKa HA CETOJHS CTajJ0 BO3MOXKHBIM
Onarogaps MeToAaMm NParMacTUIUCTUUYECKOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO aHain3a. VHBIMU CIOBaMH, JJISI CO3JAHUS
o0pa3 s3bIKa (CBOETO M YYXKOT0) HEOOXOIUMO NPHUOETHYTh K aHAIU3y
CTUJIMCTUYECKU-OKPALLICHHBIX METAas3bIKOBBIX E€IWHHUIL], HEMOCPEICTBEHHO
Y4YaCTBYIOIMX B OMMCAHUU SI3bIKA, C TOYKU 3peHUst (OPMBI, COEpHKAHUS U
NOJITEKCTA.

B I'JTABE 2 MbI paccCMOTpUM KOPIYC M3 BOCBMHAECCATH TPEX MPUMEPOB,
collepKalux HOMHHAIMU aHIIMHCKOro si3bika: English, Our language, The
English language, British English, English tongue, The Language, xoTopbie
BOIIUIM B KOPITyC HAIlero uccienoBanud. [locpencTBoM mparMacTUIMCTHYECKOTO
aHajv3a U psja IPyrux METOJ0B MbI PACCMOTPUM IIEHHOCTHO-MapKUPOBAHHbBIC
BBICKA3bIBaHUSI aBTOpa 00 AHIIMKUCKOM SI3bIKE, MPOCIEIUM OCOOCHHOCTH HX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B pa3pe3e  MOHOJMHIBAJIBLHOTO M MYJIBTHJIMHIBAJIBLHOTO
aCIIEKTOB C LIEJIbI0 OTBETA Ha BOIPOC: YTO MPEACTABISET COOOW MOPTPET SA3bIKA B

CO3HaHHUHM €TI0 HOCHUTCIIA.
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IJTIABA 2

MeTrasi3bikoBasi kKapTuHa Mupa B npousseaeHuu C. @pas "The
Ode Less Travelled"

(MMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKUH AHAJIU3).

SI3bIK HE CyIIECTBYET caM 10 cede, OH CIIYKHUT OIpeAeSICHHOMN 1enH. SA3bIk
MHOTO(YHKIIMOHAJICH, W BIIaJICHUE WM TI03BOJISIET OTKpPHIBaTh HaM HOBBIC
TOPU30HTHI MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHWs, OCBauBaTh HOBbIC 3HAHWA U yMeHHUA. B
JAHHOM TEKCTE 00JacTh (PYHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKa, BHIOpaHHAs aBTOPOM — 3TO
M073Ms1, KOTOpas MO3BOJSIET HAM BKJIIOYHUTH B Hally paOOTy peueBble ACTEKTHI
Aa3plka ¥ 0COOEHHOCTHM ero 3BydaHus. CoBpeMEHHas TO33Us peann3yercs
CETOJIHS HE TOJILKO B XY/J0’K€CTBEHHBIX TEKCTax, HO W, HAIIPUMEDP, B PEKIIAME, U B
Hel 3aJeMCTBOBAH BECh JJEKCUUYECKUM COCTaB SI3BIKA.

[lepen HamMu HE CTOMUT 3aJada HEMOCPEACTBEHHOIO MEPEBOAA TEKCTA,
MOATOMY Hac OyIyT MHTEPECOBaTh MOMEHTHI, KAacalolHecs «HAWUBHOW HAyKU O
S3BIKE», OXBATBHIBAIOIIME CYXKJEHUS aBTOPAa O CBOEM POJAHOM S3BIKE U
COIIOCTABJICHHUE €T0 C IPYTUMH SI3bIKaMU. Mbl paCCMOTPUM MOHOAUH2BAIbHBLI U
MYIbMUTUHZBANbHBII ACTEKTH W ONPEAEIHUM TUNHUYHBIE YEPTHI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO MOPTPETa A3bIKA. Tak Kak MmoJ MOHOJIMHIBAJIIbHBIM
aCIleKTOM B JJaHHOW paloTe MOApa3yMEBAaEeTCA HE TOJBKO CYXACHUS O POIHOM
SI3BIKE, HO M O SI3bIKE BOOOIIE, CYMTAI0 HEOOXOAMMBIM OTPA3UTh MX B JaHHOU

pabore.
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MBI wuccnegyeM MeTasA3blKk HAaWBHOIO JIMHTBHCTAa HAa OCHOBE OJHOIO
npousBenenusi, CtuBeHn ®Dpail kak co3daresib 3TOTO0 METas3blKa SIBISETCS €ro
aBTopoM. Tak kak paboTa CTpPOWTHCA HA XapaKTEPUCTHKAX, KOTOpPHIE OH
MIPUIHICHIBAET S3bIKY WJIU S3bIKaM, TO B KOHTEKCTE JaHHOUW paOOThl, YTOUHSIOMIUN

KOMMEHTApUIA: «I10 MHEHHUIO aBTOpa» 03HaudaeT «1mo MHeHuto CtuBeHa dpasi.

2.1 MOHOJMHIBAJIbHBIH aACMEKT JUHTBOKYJIbTYPOJOTHY€CKOr0 MopTpeTa
AHIIMHCKOrO A3bIKA

B nanHOoM pazziene MbI IpOBeAEM aHalu3 peIeKCHH aBTOpa O SI3bIKE B
IICJIOM M O POTHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE B YaCTHOCTH. BRIOpaHHBIC HAMU TTPUMEPBI,
CoJeprKalllue HOMHUHALUU aHIIMKCKoro si3bika: English, Our language, The
English language, British English, English tongue, The Language, MOXHO
pa3fenuTh MO TPEeM OCHOBHBIM HAIPAaBJICHUSM: MPOUCXOXKICHHUE S3bIKA; OOIIHe
YepThl, MPUCYIIUE SI3BIKY BOOOIIEC W OTIMYUTENbHBIE YEPThl aHIIIUKUCKOTO S3BIK B

YaCTHOCTH; KYJIbTYPOJIOTrHYECKHE 0COOCHHOCTH aHITIMHCKOTO SI3bIKA.

2.1.1 PonociioBHAsl aHIVIMHCKOI0 A3BIKA

AHTIHICKUH, MHUIIET aBTOP, OEpeT Havyajao U3 ABYX OCHOBHBIX HCTOYHHKOB:
TPEKO-PUMCKOTO U aHrocakcoHckoro (“English verse sprang, like the English
language, from two principal sources, Greco-Roman and Anglo-Saxon”) (S. Fry,
97). IlepBblii oOKa3an 3amMeTHOE BIUSHHE Ha (POPMUPOBAHHE MMOAITUUECKUX
CIIOCOOHOCTEH AaHIIMICKOTO, Ha MpuUeMbl W TeXHUKy (“From the Greeks and
Romans we took ordered syllabic measures”) (“1did”), a mnpousHolIeHHE
NepeIajJoch B HACIEACTBO OT AHIIIOCAKCOHCKOTO (“‘from the Old English we took
accent”) (“Idid”). CtuBen ®pail TyT Ke 3aMEUaeT, YTO aHITIOCAKCOHCKUN TaKKe
MIPOKJIAJILIBACT ce0e MyTh B AHIIMHUCKUM SI3bIK U BIMSIET HA €0 «JIUTEpaTypHbIN
naummad™» (“the Anglo-Saxon tributary has carved its way through our literary
landscape to”) (“Idid”). Aurmuiickuii, mo MHeHuto C. ®dpas, HacleayeT Bech

J'II/IpI/I"IGCKI/Iﬁ POMAHTHU3M JIATUHCKOTO U I'PCUCCKOI'0, 4 TAK KC «XPYCT» U «KTPCCK»
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aHrimocakcoHckoro (“The crunch and snap of Anglo-Saxon, the lyric romanticism
of Latin and Greek”) (S. Fry, 318).

bimM30ocTh aHIMIMICKOTO M aHIIOCAKCOHCKOTO I aBTopa odeBuaHa (“The
language again is almost entirely Anglo-Saxon in derivation”) (S. Fry, 107).
HecMotpst Ha criibHOE BIIMSIHUE HA aHIIIMHUCKUUN SI3bIK HOPMAHHCKOTO 3aBOCBAHUS,
OH (QHTITOCAaKCOHCKHI), MO MHEHHIO aBTOpa, CMOT BO3POJUTHCS B
CPEIIHCAHITIMHCKOM, TEM CaMbIM «HCIPABISAS» CBOK poaocioBHYH (“MIDDLE
ENGLISH or MEDIEVAL applies to a later, post-Norman revival of the Old
English style”) (S. Fry, 97). CruBen ®pail cpaBHMBaeT aHITIOCAKCOHCKHU C
03€pOoM, KOTOpO€ ObLIIO B TEUEHHE COTEH JIET U30JMPOBAHO OT PEYHOTO MOTOKA, HO
MOCTENEHHO MPOCOUYUIIOCh 00paTHO B pycio (“For hundreds of years it lay
isolated, like an old oxbow lake, cut off from the flow, but over the last century or
more it has snaked its way back into the mainstream’) (“1did”).

ABTOp A00aBJSET, UTO COBPEMEHHBIN PAa3rOBOPHBIM aHITIMHCKHUIA JOBOJIBHO
CUJIBHO OTJIMYACTCS HE TOJBKO OT CBOMX JalbHUX TMPEIKOB: T'PEUECKOTO,
JTaTUHCKOTO M aHTJIOCAKCOHCKOTO, HO M OT CBOMX OIUNCAUUUX POOCHBEHHUKOG:
dbpaHIly3cKOro 1 HeMeukoro ( “spoken English, a language whose oral properties
are actually very different from those of its more distant ancestors, Anglo-Saxon,
Latin and Greek and even from those of its nearer relations, French and
German“) (S. Fry, 1).

PomocnoBHast 00bIYHO TIpenCTaBIseT COO0OM TeHealorudeckoe apeBo. U3
JTAHHBIX MPUMEPOB MbI BUANM, 4To C. Dpail mpencTaBiseT poaoCIOBHYIO B BHJIC
PEUHBIX TOTOKOB, HMEIONIUX UCTOKHU U pyciio. [Io BuIuMomy 3TO CBSI3aHO C TEM,
YTO aBTOP MOCTOSHHO TMOAYEPKHBACT HJCI0O O TOM, YTO SI3bIK HECTATUYEH U
U3MEHYUB. Takke MOXXKHO OTMETUTH TO, YTO S3bIKM, IOBJIUSBIIME HA aHITIUNCKUH,

dBTOP HA3bIBACT POACTBCHHUKAMMU: OMMKANIINMU U JaJIbHUMMH.
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2.1.2 O6pas3 s3bika, o0mue 4epThl. OTIAMYNTEIbHbIC YePThI U XapaKTep

AHIVIMHACKOTO A3BIKA

Hus C. ®pas m060i S3bIK — HEUTO €CTECTBEHHOE ISl YeJIOBEeKa, caMo
co0oll pasymerolieecsi, He TpeOyroliee OCOObIX YCWIMM, MPU 3TOM MOXKHO
OTMETUTb, YTO ABTOP CUMTAET HAIMYWE SI3bIKA SIBHBIM MPEUMYIIECTBOM, TaK K€
KaK ¥ TO, UTO OH JaeTcs HaMm «japom» ( “...language is inside every one of us.
For free”) (S. Fry, Xvii). B ero HauBHOJMHIBUCTUYECKUX CYXKJICHUSIX BCE JIOAN —
AKCTIEPTHI BO BiajeHUu si3bikoM (“We are all proficient at it”) (“1did”), Tak kak
JUTSI 3TOTO Y HUX €CTh BCE HEOOXOIUMBIE «MHCTPYMEHTBI» U «MaTtepuaibly (“We
already have the palette, the paints and the instruments”) (“Idid”). 3wk
OBEILIECTBIISIETCS, CTAHOBUTHCS OcsizaeMbIM. (“language for us...is our paint, our
medium’) (S. Fry, 1). C. ®paii cuutaert, 4yTo SA3bIK NOAO0EH KPACKE UM MpPamopy,
OH OXXKHMBAaeT B yMeINbIX pykax mactepa (“I am suggesting that language be
worked, as a painter works paint, as a sculptor works marble”) (S. Fry, 313).
IIpu >TOM «3amacel» ero Heucuepnaembl (“We don't have to go and buy any
reserved materials”) (S. Fry, Xvii). Jlss1 aBropa si3pIK MEXaHU3M C OJHON CTOPOHBI
CJIOKHBI, a C JIPyrol TaKOW TIOHSTHBIM W €CTECTBCHHBIA, JAaHHBIM HaM OT
POXJIEHHUS], U, IO3TOMY MaJIO KTO 3aJyMbBIBAETCSl O €ro ocHoBax. (“Automatic and
inborn as language might seem to be, there are still things we need to know about
it, elements that are so obvious very few of us ever consider them”) (S. Fry, 1).

Uro kacaercs peanusaliu s3bIka B MOJ3HUH, TO aBTOP MUIIET O POCKOITHOM
B3aMMOJICHCTBUHU C SA3BIKOM, ero putMamu (“Poetry is a... luxurious engagement
with its language and rhythms) (S. Fry, xxiii). SI3pIk B 1033uu 110100€H
OoanetHeiM ma (“the ballet leaps of the poets language”) (S. Fry, 25),
PEKpacHbIM, HO MMEIOIIUM JKECTKYIO CTPYKTYpy M opranuzanuio. He Tonbko

IMOATUYECKUU U aKa,Z[CMI/IIIGCKI/Iﬁ A3BIK, a JFO00H SI3BIK IMPCKPACCH BO BCCX CBOUX
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MIPOSIBIICHUSX U MOXKET OBITh MCIIOJIB30BAaH JJIsi CTUXOCTIOKEHUS, CUUTAET aBTOP
(“The language of the everyday, the vulgar, the demotic and the technical have as
much place in poetry as any other diction or discourse”) (S. Fry, 313). On
pU3bIBACT OBITh BHUMATEIbHBIMU K S3bIKY (“Be always alert to languag”) (S.
Fry, 316) m noHumarb, 4TO CJIOBa WM3MCHUMBBI, a 3HAUCHUA WX HE BCEraa
oueBunHbI (“Words have no such purity or fixity”) (“1did”). ns nmosta, numer C.
@paif, s3bIK — ATO BOJAA, a CJIOBa — 3TO 30JI0TO, KOTOPOE OH HAaMBIBAaET B
OBICTPOTEUHBIX BOJAX SI3BIKA (“a proper poet should be...sifting gold from grit in
the swift-running waters of language”) (S. Fry, 163).

3HaHWe AHMJIMUCKOTO SI3bIKa WJIM 3HAKOMCTBO C HUM aBTOP OTMEYAaeT Kak
sBHOE TpenmymiecTBo. OH MHUIIET, YTO aHIIMHCKHHA S3BIK — 3TO IIeJb, 3a/adya,
KOTOpasi y>K€ BBINIOJIHEHA TEMH, KTO YMEET 4uTarb U mnucarb Ha HeM. (“YOU
HAVE ALREADY achieved the ... most important goal: you can read, write and
speak English well enough to understand this sentence”) (S. Fry, 1).
Anrnmumiickuif, mo MHeHuto C. ®@pas, S3bIK THOKUM U OTKPHIT BCEMY HOBOMY: OH
MPUEMJIET BCE CTHIIH, (POPMBI, *Kaprousl U ciaeHru. Ctusen @pail paccmarpuBaet
ATO KaK SIBHOE MPEUMYIIECTBO, KOTOPBIC TOJBKO OOOTAIAIOT S3BIK U OTKPHIBACT
JUTSL HETO HOBBIC TOPU30HTHL. (““if is more than a question of the thousands more
words available to us, it is also a question of the numberless styles, modes,
jargons and slangs we have recourse to”) (S. Fry, 319).

ABTOp OTMEUYaeT MPOTUBOPEYMBBIC UEPTHI XapaKTepa S3bIKA: TOPEITUBO
BapBapCKUi, U OJHOBPEMEHHO YPE3BbIYAWHO (MTOAYEPKHYTO) IMBWIM30BAHHBIN,
OoOUIECTBEHHBIN, U BMECTE€ C TEM KOPOJEBCKUW, BYJIbTApHBIN, HO
npoliecCcyaabHbIN, CBAIIEHHBIN, U BMECTE C TeM MUpckoit ( “proudly barbaric yet
deeply civilized too, common yet royal, vulgar yet processional, sacred yet
profane”) (S. Fry, 318). C. ®paii nogyepKuBaeT, 4TO AHIIIMUCKUN HE TOJBKO
o0OnasaeT BBICOKUM YPOBHEM KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMH, HO M YyMeEeT
KOHTPOJIUPOBATH BHIOOp JIEKCUKH, T.€. SABISIETCS YEM-TO BpPOAE 4YeJIOBEKa-
muriaocca.  Jna 1000 KOMMYHHKATHBHOM CHUTYallMM aHTJIMHACKUN CIIOCOOEH

HO,ZIO6paTB Hn3 BCCTO MHOFOO6paBI/IH HCO6XOI[I/IMBIC CpCACTBa MIJIs1 BBIPAKCHUA
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CBOMX HJIEW U SMOITUH, a c(hepbl UCTIOTB30BAHUS AHTIIMICKOTO SI3bIKA IMUPOKU U
pasHooOpasubl. (“Military, naval, legal, corporate, criminal, jazz, rap and ghetto
discourses are mingled at every turn) (“Idid”). Jlaxxe B TOM, 9TO aBTOp OTMEUaET
OTPOMHOE BJIMSIHUE HAIMOHAJIBHOTO JIUTEPATYpPHOTO HACJeIus Ha aHTIMHCKUN
A3BIK, €CTh HEKOTOpOE MPOTHUBOPEUHE: C OJHOM CTOpPOHBI, 3TO s3bIKk Yocepa,
[Ilekcriupa, MunbsToHa, J[>kOHCOHA M JIMKKEHCa, a C IPyrou, OH MUIIET, YTO 3TO
nomecs € TPYAOM BBITOBAPUBAEMOr0 YOCEPOBCKOr0, HIEKCIHUPOBCKOTO,
MUJIBTOHOBCKOTO, JI)KOHCOHOBCKOTO, JMKKEHCOBCKOTO W amepukaHckoro («The
English language...is a mongrel mouthful of Chaucerian, Shakespearean,
Miltonic, Johnsonian, Dickensian and Americany) (“Idid”).

AHITIMHACKUN HE CIEAUT 32 CBOCW YHCTOTOM U HEBUHHOCTHIO — €EMY ATO HE
HY)KHO. XOTS HE KaXJbIH CMOXET CKa3aTb O CBOEM POIHOM S3BIKE, YTO OH
«OeccrbigHas uuttoxa» («English ...is a shameless whore») (“Idid”).. ABTop He
HAaXOIUT B OSTOM HHUYETO MPEAOCYIUTEIHHOTO, HA00OPOT OH CYHUTAET, YTO
pa3zHoOOpa3HbIe CBSA3U TOJIBKO OoOoramaroT anmickuit s3wik(“This is partly what
is meant by the flexibility of English”) (S. Fry, 319).

[To naHHBIM XapaKTEPUCTUKAM MOXXHO OTMETHUTb, UTO JJISI OTIMCAHUS S3BIKA
B IIEJIOM aBTOP Yallle HCIONB3yeT CPABHCHHE C MATCPUATBLHBIMHU CYITHOCTSIMHU:
KpacKamu, MNaJUTPOW, B TO BpPEMS KaK AHITIMACKHAN S3bIK OMYIICBIISICTCS H

NpHOOpPETaeT YEJIOBEUECKUE YEPTHI.

2.1.3 Kyabtyposiornyeckue 0CO0€HHOCTH MOPTPETA AHIIMHCKOTO SI3bIKA

C. ®dpaii cyuTaet, YTO AHNIMUCKUN «CTpaJaeT» TaKuM 3a00JeBaHUEM Kak
ajuIdTepanus, aBTop Ha3bIBaeT €e «aHmIHiickon Oonesnbton ( “It is an English
disease”) (S. Fry, 98). OH mnuimet, 4yTo ajuTepalusi MO-TPEKHEMY WUUPOKO
pacnpocmpaneHa B peKiamMe U CUUTACT, YTO U3JATENIN KYPHAIIOB 00epiCcUMbl €10,
B TMOATBEPKIECHUE CBOMX CIIOB NPHUBOAUT MNPHUMEPBI M3 CTATE M PEKIIAMHBIX
cioraHoB (““‘wit and wisdom’, ‘parent power’, ‘feast or famine’, ‘sweet sixteen’,
‘dirty dozen’, ‘buy British’, ‘prim and proper’, ‘tiger in your tank’, ‘you can be
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sure of Shell’”) (“I1did”). A taxxe 3ameuaer, uto [llekcnup npuaepKUBaCs TOTO
e MHEHHUA. B mokazareiabCTBO aBTOp MPUBOAUT OTPHIBOK U3 Komeauu Lllexcrmpa
«CoH B JIETHIOI HOYBY, TJ€ HE3aJauIMBBIC aKTEPhl, COUMHSIS MbECy K CBaab0OE
Teszes m UnmonauThl, mnepecTapaiich € YNOTPeOICHHWEM aJUIUTEpaluu s
npunanus nebece «omaro3Byuusi» (“Whereat, with blade, with bloody blameful
blade, He bravely broach’d his boiling bloody breast”) (“1did”).

XOTsI, C OTHOM CTOPOHBI, aBTOP OIMCHIBAECT XapaKTep AHITIMHCKOTO s3bIKA
KaK HEJIOrMaTHYeCKUi, C JPYrod CTOPOHBI, HAIWYHE B AHTIIMICKOM CIaObIX
oe3ynapHbeiX adPukcaIbHBIX MOphEeM OH CuuTaeT aOCOIMIOTHO €CTECTBEHHBIM
SABJICHUEM, W €My KaXeTCs HeJembiM W aOCypIHBIM OTPAaHUYMBATH HX
ynorpebneHue B aHIMicKkoM si3bike (“That would be a ridiculous restriction in
English. How absurdly limiting not to be able to end with an -ing, or an -er or a -
ly or a -tion or any of the myriad weak endings that naturally occur in our
language”) (S. Fry, 36).

B 4ewm e aBTop BUIUT SAPKYIO OTIMYHUTEIBLHYIO YepPTY aHTIIMICKOTO SI3bIKA,
IJIaBHYIO0 M3IOMUHKY? HaBepHOe OTBET Ha ATOT BONPOC HE BBHI3OBET HHU y KOTO
oonbioro yausnenus. Koneuno, 3to uyBcTBO tomopa (“There is surely no word in
the language that causes the heart to sink like a stone so much as ‘humorous’”)
(S. Fry, 267). Octpoymue C. ®paii cpaBHUBAET C OPYKUEM, KOTOPOE MOXKET OBITh
U CMEPTENBHO OCTPHIM M a0COJIIOTHO O€3BpEIHBIM, OYTH He3aMeTHbIM (“Wit is
either a steel rapier or a lead cosh, rarely a cutely fashioned paper dart”)
(“Idid™).

C. ®paem BwIAEHAETCSA JIOOOBH AHTIHMHCKOTO K MapoOJAUPOBAHHIO,
IPOSIBIISIONIASICS B MTPOU3BEIACHUSX M3BECTHBIX MUCATENEH M MO3TOB, TAKUX KaK:
Mexcnup, baitpon, Ceudt (“Shakespeare parodied Marlowe...Byron parodied
and was parodied, Dryden, Johnson, and Swift parodied and were parodied and
so it went on”) (S. Fry, 271). Tlapoaus xopomia tem, ormeudaer C. ®pait, uto
MOXKHO co31aTh He4To Onectaiie-octpoyMHoe (“Chaucer began the trend in

English with a scintillating parody...”) (“Idid”), a MO)XHO KOMUYHO-(PUBOITBHOE
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(“make it comically inappropriate”), 1 B TOM B B JIpyroM cllydae aHTJIHHACKHUI
yyBCTBYET ce0s B Hell mpekpacHo (S. Fry, 273).

Eme omgHoi ommmunTenbHOM 0co0eHHOCTHIO si3bika C. dpaii cunraet
BApUAaTUBHOCTh TPOU3HOIICHUN B aHMIMHCKOM si3bike (“circumstances or
circumstances or indeed circum-stahnces”) (S. Fry, 4), KoTopble MOTYT MEHSITHCS
B 3aBUCUMOCTH OT 0O0CTOsATENhCTB. OHHM, IO MHEHHIO  aBTOpa, CBS3aHBI C
KJIACCOBBIMH PA3THUUSIMH, U OTMEYAET, YTO Ha ATOM UIEKOTIIMBOM BOIPOCE HE
CTOMT TIOAPOOHO 3arparuBarh (“indeed circum-stahnces too English, class-bound
and ticklish to go into here”) (“1did”). B omnoit u3 mas C. ®pail ynmoMuHaeT o
A3bIKE KOKHM M JMAJIEKTE€ aHIIMIICKOro B paiioHe [7a3ro, HO Mpu3bIBaeT IS
BCEOOIIEro MOHUMaHUs MPUIECPIKUBATHCS TPATUIIMOHHOTO aHmHiickoro (“we will
stick to the more common English words where possible”) (S. Fry, 4).

[TnacTUYHOCTP S3bIKA, pa3Max U MECTPOTA JUATCKTOB, O KOTOPBIX MBI
YIOMHUHAIIA B TPEIBLAYIIEM pasfene, M0 MHCHHWIO aBTOpa, WUTpacT Ha PYyKy He
TOJILKO SI3bIKY, HO U €0 caMOi BBICOKOH (hopme BbIpakeHus — nol3uu (“English
is a language suited to poetry like no other...the comic, ironic fusion yielded
when both are yoked together, the swing and jazz of slang...”) (S. Fry, 318).
Pa3noobOpa3ue 3toro BeIOOpa «ociuersieT»y (“the choice of words and verbal
styles available to the English poet is dazzling”) (“Idid”). U kak ObI 3TO HE
OBLIO JUIsi HAC CTPAaHHO W YAWUBUTEIBHO, B JAaHHOM CJIydae «BEIUKUN» U
«MOry4yui» - 310, o MHeHUto C. ®pas, UMEHHO aHIIHICKHil s13bIK. [IpaBaa B ero
KOHTEKCTE aHIVIMUCKUM MOTy4Y M BEJIMK HMMEHHO CBOEU MECTPOTOW,
pa3HooOpa3ueM M IUIACTUYHOCThIO. Ho mpum 3TOM Haxomsiace B amiurya
«TpakIaHMHA MHPa», aHIIMMUCKUN HECKOJIBKO CHUCXOIUTEIHLHO CMOTPHUT Ha TeX,
KTO HE POAWICS BMECTE C HUM WJIM HE OBJIAJEI UM B JOJDKHOUN Mepe (“English is
a language suited to poetry like no other”) (“1did”).

Ha sToMm sTare MoKHO OTMETUTh, YTO TOPTPETY AHTIIMIMCKOTO SI3bIKA aBTOP
NpUIAET SIPKYI0 ASMOIIMOHAIBHYIO OKpPACKy, a 4epThl ero (MOopTpeTa) IOBOJBHO

IMPOTUBOPCUYHBEI.
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2.2 MyabTHJIMHTBAJILHBIN ACHEKT JMHIBOKYJIbTYPOJIOTH4€CKOI0 MOPTPeTa

AHIVIMHACKOTO0 A3BIKA

B nanHoMm paznene paGoThl MBI PACCMOTPUM MYJIBTUIIMHTABIbHBIA aCIIEKT
MeTasa3blkoBOM KapTuHbl C. ®@pail, B KOTOPOM BBIJECIEHBI CIEAYIOLINE
HamnpaBlieHUus: (POPMUPOBAHHE COBPEMEHHOTO AHIVIMHCKOTO W aHaiu3 OOIIHX,

PCUYCBLIX U KYJIBTYPOJJIOTHYCCKUX XAPAKTCPHUCTHUK AQHIJIMHACKOTO U APYTUX A3BIKOB.

1. IBOJIONUA AHIVIHHCKOT0 A3BIKA

B paznene 2.1.1 Mbl TOBOpUIN O IPOUCXOKIACHUHN AHTTIMMCKOTO U O TOM,
yro, o MHeHHi0 C. ®pas, Hambojee CWIBHOE BIUSHHEC Ha HEro OKasall
AHTJIOCAKCOHCKMU unu crapoanrnuiickui. (“ANGLO-SAXON and OLD
ENGLISH are (more or less) interchangeable terms”) (S. Fry, 97).

[Ipu cMemeHUW aHTIOCAKCOHCKOTO M TPEKO-PUMCKOTO TIOJIYUYHIICS
AQHITIMACKUN CTHUX, KOTOPBIM MbI HaOmonaeMm a0 cux mnop (“..the English
language, from two principal sources, Greco-Roman and Anglo-Saxon...We put
them together to make the native accentual-syllabic verse that we have been
looking at thus far”) (“1did”).

['pedecknii HaAMOTHWI COJIEPKAHUE AHITIMUCKOTO TOYHBIMU TEPMUHAMU
(“When we want to describe anything technical in English we tend to use Greek.
Logic, grammar, physics, mechanics, gynaecology, dynamics, economics,
philosophy, therapy, astronomy, politics — Greek gave us all those words”) (S.
Fry, 6). OT Takoro HaciieCTBa HU B KOEM CIIy4au HE CTOUT OTKa3bIBATHCS, U TEM
6ornee mpeneOperarb, npeaymnpexaaer C. @pail. Beap kak OH NUIET, UMETh
CHEIUAIBHYIO JEKCUKY JJII 0COOO0TO 3aHATHUS MOJIe3HO U mpustHO ( “If is useful
and pleasurable to have a special vocabulary for a special activity”) (“Idid”).

JlaTuHCKUM M B OCOOEHHOCTH QHIVIOCAKCOHCKUM MO3BOJIAET aHITIMHCKOMY
BBIPa3UTh 00JIee JTUYHBIC aCTIEKThI )KU3HU U OKpy:karoiiero mupa (“the Latin and

especially the Anglo-Saxon, to describe more personal and immediate aspects of
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life and the world around us) (“Idid”). Jlis cpaBHEHHS OH MPUBOJIUT MPUMEPHI
MEAUIIMHCKOTO TEPMHUHA: TOTEPSATh YYyBCTBUTEIBHOCTH ( “f0 be anaesthetized”)
(oT rpeu. anaisthesia — HEUYBCTBUTENHLHOCTH) U 00JIE€ Pa3TOBOPHOTO: OHEMETH OT
moka ( “to be numb with shock™) (“1did”).

Uro ke 1Mo MHEHHIO aBTOpa MPEJCTaBIseT cO00Ml COBpEMEHHBIN
aHruickuii? COBpeMEHHBIN AHIIMICKHI, 110 MHEHUIO aBTOPA, 3TO «IIOMEChY C
TPYZIOM BBITOBAPMBAEMOI0 YOCEPOBCKOTO, IIEKCITUPOBCKOIO, MHUITOHOBCKOTO,
JTMKKEHCOBCKOTO U aMepuKaHcKoro (“whether we know it or not, is a mongrel
mouthful of Chaucerian, Shakespearean, Miltonic, Johnsonian, Dickensian and
American”) (S. Fry, 319). EMy yxe He MOHATH CBOero mnpeaka u mpapoaurens, C.
@pali TOBOPUT O TOM, YTO AQHINIOCAKCOHCKUU CETOAHS YXKE NPAKTUYECKU
HenoctwkuM (“Anglo-Saxon ... is distant enough from our own to be virtually
incomprehensible to all but the initiated”) (S. Fry, 100).

HecmoTps Ha BiMsHUSA pa3HBIX A3BIKOB HA AHIVIMMCKHUM, aBTOP BBIACISAET
AHIVIOCAKCOHCKHMI KaK HauOoJjiee 3HAYMMBIN SI3BIK I aHDIMKCKOro. B cBomx
XapakTepucTUKax coBpeMeHHoro aHriuiickoro C. ®pait ynorpebnaser
npuiiararesibHoe mongrel (CMEIIaHHbIN, HEYMCTOKPOBHBIN). Jlanee Mbl yBUIIUM,
YTO 9Ta XapaKTePUCTHKA, JOBOJBHO YAaCTO YMOTpeOiisiemMass B KHUTE, B IVa3ax

aBTOpa UMCECT IOJIOKHUTCIIbHYIO KOHHOTAIINIO.

2.2.2 CpaBHUTeJIbHbIE peYeBble XapaKTEePUCTHKH
3BYKH SI3bIKa — 3TO YEPTHI, IETAIN, KOTOPHIC SIBISIFOTCS Ba)KHOM
COCTABIISIONIEH YacThIO MOPTPETA sI3bIKA. DTUM JETAISIM aBTOpP MpPHUIIAET 0coboe
3HAYEHUE, BE/Ib 3ByUaHUE S3bIKa YHUKAIBHO U HETTOBTOPHMO.

C. ®paii nUIIET, YTO Y KaXKJA0T0 aHIIMICKOTO CJI0Ba B MPEIJIOKEHUU €CTh
cBOM coOcTBeHHBIN Bec uinu «ynap» (“Each English word is given its own weight
and push as we speak it within a sentence”), yepenys ynapHble (OPMBI U
oe3ynapusbie (“In English we colour our speech...with variations in stress’), sI3bIK
prOOpeTaeT CBOM «UBET» WM «OTTeHOK». C. Dpail MOHWMAET, YTO HOCUTEIIO

S3bIKa TPYIHO MPEJCTABUTD, YTO TJIE-TO TOBOPAT no-Apyromy (“Surely that’s how
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the whole world speaks?”), HO cam oH 3HaeT, 4uTo 3T0 He TaK (S. Fry, 2). Ctuen
@®pali TPUBOAUT NPUMEP KUTAUCKOTO UM TAHUCKOTO SI3BIKOB, INI€ BCE CIIOB, UMEIOT
onuH cior (“...all words are of one syllable (monosyllabic)”), MeHsieTCS BBICOTA
TOHA: TOJIOC TOBOPSAIIETO «IOJHUMAETCS» WU «omyckaetcs» (“in the Chinese
languages and in Thai...speech is given colour and meaning by variations in
pitch, the speakers voice will go up or down”) (“Idid”). Bo ®paniy3ckom Bce
cioBa, otmeuaeT C. ®paii, ynapuele | UMeIOT paBHbI Bec (“They pronounce
Canada, Can-a-da as opposed to our Canada. We say Bernard, the French say
Ber-nard”) (S. Fry, 4). ABTOp NpOTHUBOIIOCTABISAET MPOU3HOIICHUE Ha MXx u
Hauwe.

B orHomenuu untonauuii, C. @paid 0OTMEUAET, UYTO JJIsl AHIJIUMCKOTO
sI3bIKa XapaKTepHAa HHUCXOMASAINIAsl WHTOHAIMS B KOHIIE TPAMMATHYCCKUX CHHTAIM.
[To ero MHEHHUIO, aMEpUKAHCKUI 37I0ynOTpeOIIsieT 3TuM najaenueM (“They are so
used to speaking English with its characteristic downward inflection...”)
MIO3TOMY aMEPHKaHIIaM KaXKeTCs, 4TO (PpaHIy3CKUH B KOHIIE TPaMMAaTHYECCKHUX
CUHTarM MoBbIlIaeT UHTOHAIUIO (“American ears French seems to go up at the
end’) (S. Fry, 4, 5). B npumep OH MNPUBOAUT MPOU3HOIIEHHE CJIOBA
“cliché” (mTamm, KIMIIE) B TpEX BapUaHTaX: AaAMEPUKAHCKOE IPOU3HOIIECHHE
ke —  “clichE”, ¢ CUIBHBIM yIapeHHeM Ha MOCHEIHEM CIIOoTe, aHIIMHCKOe
kmiie —  “cliché”, ¢ HUCXONAIIeW WHTOHAIUMEW M C O0oJee BBIPAXKEHHBIM
yIapeHreM Ha TIEPBOM CIIOTe, | ayTeHTHYHOe (paHiry3ckoe — “cli-che”. Jlanee
aBTOp TOMYEPKHUBAET, YTO OPHUTAHIBl OCTAIOTCA BEPHBI TPATUIIHOHHOMY
aHruiickomy npousHomeHuto (“With trademark arrogance, we British keep the
English inflection”) (“Idid”).

B Tekcte mpucyTcTByeT CpaBHEHHME HOPM MPOU3HOIICHUS U
PaBOMUCAHUST OPUTAHCKOTO AHMIMMCKOTO C OJM3KUMU K HEMY SA3BIKAMHU.
Hanpumep, C. ®@paii, nuIieT, YT0 NPOU3HOIIEHUE B aHIJIMMCKOM BapbUPYETCS B
3aBUCHUMOCTH OT OOCTOSITENLCTB —  “circumstances” (0OCTOSTEILCTBA) WU
“circumstdances” (0OCTOSITENIBCTB Ha (PpaHIly3CKUH MaHEp), WU Jaxe “‘circum-

stahnces” (0OCTOSATENLCTB Ha JIPEBHEAHITIMUCKUN MaHep), MOCJIEIHee, I0
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MHEHHUIO aBTOpa, JdaXe uepe3 uyp mo-anrnuiicku ( “indeed circum-stahnces too
English) (S. Fry, 4). Mbl BuguM, 4TO aBTOp MOJAECPKUBAET 3Ty TEHICHLHUIO.
IIpu stom B oTHOomeHun npaBonucanuss C. dpail numier, 4To MPEANOYUTAET
nucaTh meter (pa3mMep, puTM) — HA aMEPUKAHCKHUI MaHEp, a HE metre, KaK MUIIYT
OpuTaHilbl (HO TyT € OTMEUYaeT, 4TO €ro OpuUTaHCKas MpoBepKa MPaBOMUCAHUS
oTKa3bIBaeTcss 3TO npuHuUMarh (“The Americans use the older spelling meter
which I prefer, but which my UK English spellcheck refuses to like”) (S. Fry, 7).
3amMeTuM 371eCh HEOObIIOE MPOTUBOPEUHE: TIPU TOM, YTO aBTOP MHUILET O
CBOEM TATOTEHUH K aMEPUKAHCKOMY MPaBOMUCAHHUIO, OH ITOYEMY-TO HE BbIOMpaET

€TI0 OCHOBHBIM B TCKCTOBBIX IIPpOTrpaMMax.

2.2.3 KyabTypoJiornyeckKue pa3jin4us aHIJIMACKOTr0 U IPYIruX sI3bIKOB

B pasnmene 2.1 Hacrosmieil paboTel Mbl yxe BbIICHWIM, uTo C. ®Dpait
CUNTACT AHDIMUCKUN S3BIK CAMBIM TOAXOMAIIUM [JISl CO3JaHUS MOATUYCCKUX
tekctoB (“English is a language suited to poetry like no other”) (“S. Fry, 318).
Pa3smax wu mectpota nuanekToB, OOJBIION BHIOOP CIOB M PA3TOBOPHBIX CTHIIEH,
0 MHEHHMIO aBTOpa, JAIOT aBTOPY OCHOBAaHWE TOBOPUTH O  MPEBOCXOJICTBE
AHITTUHCKOTO HAl APYTHUMHU SI3bIKAMU B CPepe CTUXOCIOKEHUS.

B toxe Bpemsi, C. ®pail paccykaaeT O TO, YTO AMEPUKAHCKUU
AQHTTIMHACKUN, B OTIMYME OT OPHTAHCKOTO AHIIIMKUCKOTO, MMEET BO3MOKHOCTH
pudMoBaTh cioBa, HanpuMep pith, myth, smith (“...in British English there is no
rhyme for our voiced with, whereas the Americans can happily rhyme it with pith,
myth, smith and so on”) (S. Fry, 137). OH cuuTaer 310 sABJIEHUE, C OHOU CTOPOHBI
CTpaHHBIM, a C APYTOil CTOPOHBI, COBEPIIEHHO €CTECTBEHHBIM JIJIsi OPUTAHCKOTO
anrnuiickoro( “All of these pronunciations are, of course, natural to us) (“1did”).

MOXHO 3aMETUTBh, YTO XOTs, II0 MHEHUIO aBTOPA, aHINIMMCKUN U JIy4YIIUN
SI3BIK JUTSI TI033WH, BCE K€ HE BCE HA ATOM ITOATHYECKOM IOIPHUIIEC €My AOCTYITHO.
[Ipupona aHTIMICKOTO S3bIKA HE IO3BOJISET €My peain30BaTh ceOsl B sSMOE U

Xopee, Tak e Kak u co3iarh rexkzamerp (“Unless, for example, we shall come to
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have an influx of spondees in our English tongue, it will always be impossible to
construct an English hexameter”) (S. Fry, 84). Jlna cpaBuenms C. ®paii
IPUBOJUT MPUMEP HEYJAUHBIX TOMBITOK CAENaTh 3TO (“no man ever did well and
what, from the nature of the language itself, never can be well done”) (“1did”).
Torma kak B MIBEACKOM, IO MHEHUIO aBTOPA, «PECYpPCOB» JJIsi CO3/aHus sSMba u
XOpest I0CTaTOYHO, HE MEHBIIIE, YeM B JIATBIHU U rpeueckoM (“In the Swedish they
are nearly as abundant as in the Latin and Greek”) (“1did”). T'ekzamerp depes-
qyp rpoMo30K sl aHrmiickoro, uiieT C. ®pait (“hexameters, in six footers, is
that they turn out to be a bit cumbersome in English”) (S. Fry, 56, 57). 3aro
NEHTaMEeTpP, MPOJOKAET OH, WACAIbHO MOAXOJUT YEIOBEYECKOMY JIBIXaHHUIO U
JOCTYTIEH aHIIMIICKOMY B TIOJIHOU Mepe (“The pentameter seems to fit the human
breath perfectly (which is why it was used, not just by Shakespeare, but by just
about all English verse dramatists”) (“Idid”).

Tak e, no mHeHuto C. @past, aHIIMUCKU HE MOXET HAJEAThCA HA TO,
4TOOBI BOCIHpPOU3BECTU IP(DEKT SIMOHCKOTO CTUXa. A yX CO3/aHHE COHETOB, B
NepHo/, Hayajia MPaBJICHUS NUHACTUU TIOMOPOB, aBTOP CUUTAET ITYCTIKOM JIJIs
UTAJIbSHCKOTO U a0COJIFOTHOM YEPTOBLIMHOM I aHIIMICKOTO si3bIKa (“While this
is a breeze in Italian where every other word seems to end -ino or -ella, it can be
the very deuce in English”) (S. Fry, 284). B nBaanars nepBom Beke, cuntaet C.
@paif, COHET MOoJy4usd BTOpoe poxkaeHue (“In modern times the sonnet has
undergone a remarkable second English-language renaissan’), u, 10 e€ro
CIOBaM, KaXXIyl0 MHUHYTY OYEPEIHOU «IIeleBp» TMOSBISAETCA Ha caWTax,
MOCBSIICHHBIX coHeTaM (“... you will find one written every minute on the
profusion of websites devoted to it”) (S. Fry, 286). IlpaBna, Henb3si cka3arb
HaBEPHSKA, PA3BUIIUChH JIU B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM CIIOCOOHOCTH K CO37IaHUIO0
COHETOB, WM TPeOOBaHUS K HUM CTaJId MEHEE KECTKUMH.

N3 Bcex 3THX pacCy X IAEHUN MOXKHO clienaTh BbiBoJ, yTo C. Dpaii, Kak u
OOJIBIIMHCTBO €0 COOTEUECTBEHHUKOB, K KOTOPHIM OH MOCTOSTHHO OOpalaercs B
KHHUTE, TPEANnoYruTaeT OPUTAHCKUM aHTJIMACKUNA M B NMUCbMEHHON, U B YCTHOU

peuu.
36



4. OO0mue cpaBHUTEIbHbIE XaPAKTEPUCTUKH

Kak yxe ynoMuHaJIoCh B IPeAbIAYIIEH I1aBe, THOKOCTh U MOJABUKHOCTh
anmmiickoro Bocxumiaer C. dpasg U HaxXOAUT B HEM HUCKPEHHIOK TOIIACPIKKY
(“the comic, ironic fusion yielded when both are yoked together, the swing and
jazz of slang...the choice of words and verbal styles available to... is dazzling”)
(S. Fry, 318). TakuM cBOMM IOBEICHHEM AHIIIMMUCKUM SIBHO OpOCaeT BHI3OB U
oOIIECTBY M TE€M S3bIKaM, KOTOpBIE JO CHX IMOp LEIUISIOTCS 32 CBOM KOPHU U
cTapble TPaJAUIIIH.

@panuy3ckuid, o MHEHUIO C. @pasi, cTapaeTcsi COXPaHUTh CBOIO YHCTOTY
U HEBUHHOCTb. OH (PpaHuy3CKuM) mnbITaeTcss OOPOTHCA C TMOBCEMECTHO
pacmpocTpaHEHHBIMH AaHTIUIU3MAMH M JAPYTUMH HHOCTPAHHBIMH
3aMMCTBOBaHUSMH (O 4YeM aBTOpP TOBOPUT C HEKOTOpOo#l poniedi uponun) (“The
French language...has attempted, through its Academy, to retain its purity, to
fight the advancing tides of franglais and international prefabrication”) (S. Fry,
319). B To BpeMsl Kak aHIMIMICKUNA, IPAKTUYECKU 3aBOEBABUINI BECh MUP, BEJIET
ce0s kak “a shameless whore” (“Idid”). Kak Mbl y»e roBOpHIId, aBTOP HUCKOJIBKO
HE OCYXXIAaeT TaKoe IOBEJACHHE POJHOTO $3bIKa, OH TOJBKO OOBSICHSET €ro
TUOKOCTBIO aHTJIMICKOTO, pa3HOO0pa3ueM JOCTYIHBIX POopM, CTUIIEH, dKAPTOHOB U
cnenroB (“This is partly what is meant by the flexibility of English: it is more
than a question of the thousands more words available to us, it is also a question
of the numberless styles, modes, jargons and slangs we have recourse to”)
(“Idid”). ITpaBna, mpUMEHHUTEIIPHO K ONMMCAHHUIO s3bIKa Kak TakoBoro, C. ®dpaii ¢
COXAJICHUEM THIIET, 4YTO (PaHIY3bl aCCOMUUPYIOT S3BIK C PagOCThIO,
ONMaKEHCTBOM M DKCTAa30M, OHHM TOBOPST O COYHOCTH S3bIKAa, B TO BpeMs Kak
aHTTIMYaHe HUKOTA 3Toro He nenatot ( “It saddens me that the French talk of the
jouissance of language, its joyousness, juiciness, ecstasy and bliss, but that we of
all peoples, with English as our mother tongue, do not”) (S. Fry, 304, 305). Xots

CTpaHHO OBLIO OBl YAUBIATHCA ATOMY, BEIb, MO €ro K€ CJIoBaM, (paHILy3bl
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OTEKAIOT U OeperyT CBOM POJHOM S3bIK KaK HEBUHHYIO JEBYIIKY, TOT/la Kak
AHTJIMICKAM SI3BIKOM, C TIOJaYu CaMHX J>K€ aHIJW4aH, HE TOJIb3YeTCS TOJIBKO
JICHUBBIU.
OpnHo#l U3 OTIMYMUTENBHBIX 4epT aHmuiickoro C. @pail oTMeyaer
NPUCYTCTBUE B AHIJIMICKOM OOJBIIOTO KOJMYECTBA OJHOCIOXKHBIX CJOB (“Of
course, English does contain a great many monosyllables (many more than most
European languages as it happens), KOTOpble OH Ha3bIBaeT MaJCHbKUMU U
oe3zo0uaubiMu  (“inoffensive little words”) (S.Fry, 2). OH ToOsICHSI€T, 4YTO 3TO
OpEeJIOTH, MECTOMMEHHMs, COI03bl M OCTalIbHble TpamMMaTH4YecKue (OpMBbl,
KOTOPBIC BBINAAAI0T OOBIYHO B O€TIION aHTIIMcCKoU peun (“In an average sentence
these are unaccented in English”) (“1did”). D10 sBIeHHE, KaK Mbl BUIUM,
TUTIAYHO JJIS aHTIIMHCKOTO M PEIKO, KaK IMOMYEPKHUBAET aBTOP, BCTPEYACTCS B
JPYTHX €BPOTICHCKUX S3BIKAX.
CTouT OTMETUTH, YTO aHAJIU3 MYJBTIJIMHTBAJILHOTO aCIEKTa BBISBIII HE
TOJIBKO OTJIWYHUTEIBHBIE YEPTHI JUHTBOKYJIHTYPOJOTHUYECKOTO TOPTpETa
AQHTJIMICKOTO OT JPYTHX S3BIKOB B HAWBHOJWHTBUTCYMCKOM CO3HAHWU, HO W
MOKa3aJl Pa3HHIy B WICHECHWU S3BIKOBOW KAPTUHBI MHUpPA Y HOCHUTEIEH pa3HbIX

S3BIKOBBIX KYJBTY].

Brisoani no IVIABE 2

JIJist co3/ianust IMHTBOKYBTYPOJIOTHYECKOTO MOPTPETa aHIIIMMCKOTO SI3bIKa
MBI OOpaTWJIUCh K JIMHTBUCTHUYECKOMY OMHCAHUIO ()ParMEeHTOB AHIIIOS3BIYHOTO
JTUCKypCa, COAep)Kallero HOMHUHAIMM aHTJIUMUCKOTO s3bika: FEnglish, Our
language, The English language, British English, English tongue, The Language.
Hapsimy ¢ mparMacTHIUCTHYECKUM M JUCKYPCHBHBIM METOJaMH MBI MPUMEHSUIIH

JII/IHFBOKYJIBTypOJIOFI/I‘IGCKI/IfI MCTOJA 4aHaJIn3a, MNPOBOAA KOTHHUTHBHOC
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UHTEPIpPETUPOBaHUE (PAarMEHTOB METAA3bIKOBBIX €IWHHI] B HAaMPABICHUU
MOHOJIUTBAIFHOTO U MYJBTHJIMHTBAJILHOTO aCTIEKTOB.
[To pe3ynbraTtam mpozenanHoN paboThl MBI BBIICTUIIH CIIEAYIOIICE:

1. B MOHOJMHTBaJIbHOM AaCIMEKTE JUHTBOKYJIBTYPOTHUECKOTO TOpTpeTa
AHTJIMICKOTO SI3bIKa MOXKHO OTMETHTH TO, YTO METAs3bIKOBBIM CO3HAHHEM
POJHOM SI3BIK BOCIPUHUMAETCS KaK OAYIIEBICHHAs CYU[HOCTh, UMEIOIIas
CIIOCOOHOCTB K POXKACHHUIO M SBOJIIOIIMOHUPOBAHUIO. BBINEISIOTCS B S3bIKE
CIIOCOOHOCTH K caMOpeal3allid M CaMOBBIpaXeHHto. s omucaHus
POAHOTO s3bIKAa, B PA3IMYHBIX €ro MPOSBICHUIX, aBTOP HCIOIb3YeT
clenyIoIIue JIEKCUISCKUe eNUHUIIBL: to suffer, to take, to spring, to dazzle,
to colour, to refuse, derivation, most important goal, shameless whore,
ballet leaps, disease, the human breath, ironic fusion yielded; proudly
barbaric, deeply civilized, common, royal, vulgar, processional, sacred,
profane, military, naval, legal, corporate, criminal, mongrel mouthful of
Chaucerian, Shakespearean, Miltonic, Johnsonian, Dickensian, American,
comic, ironic, inoffensive, little.

2. B MynbTUIMHTBAJIBHOM AacCMEKTE JUHTBOKYIBTYPOJIOTHYSCKOTO MOPTPETa
AQHTJIMICKOTO $3bIKA, COJAEPXKAIEeM CpPaBHUTEIbHBIC XapaKTCPUCTHKH
POTHOTO W YYXKOTO S3bIKA, MPUCYTCTBYET SPKO BBIPAKEHHBIH MOMEHT
AKCHUOJIOTMYHOCTA B OTHOIICHUM K AHIIIMACKOMY SI3BIKY: POITHOU SI3BIK
BCErJa OCTaeTcsa OoJyiee MPENNMOYTUTENbHBIM IS JI0OBIX oOjacTei
(GYHKIIMOHUPOBAHUS W 11 HOMUHUPOBAHHS PA3UYHBIX 3HAYECHUU W
noHsaTui. [IpuMeHUTENBHO K A3BIKAM, HMEKIIMM HEMOCPEICTBEHHOE
OTHOIICHUE K AHITIMHCKOMY aBTOP HCIIOJIB3YET CIECAYIONINE JIEKCUYECKHE
eNMHUIIBL: distant ancestors, nearer relations, source, lake, flow, landscape,
mainstream, crunch, snap water, to carve, to snake, to cut off, to revival, to
retain, isolated.

3. OTnenpbHO MOXKHO BBIICIHUTH BOCIPHUSTHE SI3bIKA KaK TAKOBOTO HAWBHBIM
S3BIKOBBIM CO3HaHWEM. Yarie BCEro OH BOCIPHUHUMAETCS KaK HeKas

MarcprualibHad CYHOIHOCTbD. K HCMY IIPUMCHAIOTCA TaKUC JICKCUYCCKHC
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obo3HaueHMs, Kak: palette, paints, instruments, our paint, our medium,
marble, elements, purity, fixity, water, gold, grit; everyday, vulgar, demotic,
technical, automatic, inborn; the swift-running waters, luxurious
engagements.

ComnocTaBUTeNbHBIC aHATN3 BBIBAJ TPOTHBOIIOCTABICHUE POIHOTO U
JIPYTUX S3BIKOB [0 MPUHLHUIY CBOM — YYy>KOM, IIOHATHBINA — HEIIOHSTHBIN:
While this is a breeze in Italian.., it can be the very deuce in English.

The French language...has attempted...to retain its purity, to fight the
advancing tides of franglais and international prefabrication, English, by
comparison, is a shameless whore. This is...what is meant by the
flexibility of English.

They pronounce Canada, Can-a-da as opposed to our Canada. We say

Bernard, the French say Ber-nard”.

3AK/IIOYEHHUE

B JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ITOPTPETE AHITIMKMCKOTO S3bIKA, KOTOPBIN

MBI CO3JJaJTK MOKHO BBIJAEIUTH CICIYIOIIAE KAa4eCTBRA:

aHTpOHOMOp(I)HOCTB — SA3BIKY IMPUIIUCBIBAIOTCA YCIIOBCUCCKUC UCPTHI,
YCJIOBCUCCKOC IIOBCACHUC, B A3BIKC COACPKHUTCA MYKCKOC M IKCHCKOC

Ha4daJio,
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* IIOABM?KHOCT M HU3MCHYUBOCTBH A3bIKA — CITOCOOHOCTH B6I/IpaTI> B

cebs Apyrue KyabTyphl U S3bIKH;
* MIPOTUBOPEYMBOCTh — C OJHOM CTOPOHBI AHIIMUCKUU pyLUNAT

CTEpPEOTUIIBl W TpaJUlHUU, & C JAPYyrod, OCTaeTcCsd JAOBOJBHO

KOHCEPBATUBHBIM, CIHOCOOHBIM COXPAaHUTH CBOIO CHEHUDUKY H

YHUKaJIbHOCTb.

Mpl NOATBEPAUIHN, YTO METAA3bIK HAWBHOTO JIMHTBHUCTA COAEPKUT
AMOIIMOHAJILHO-OKPAILIEHHYIO JIEKCHKY, MeTaOpHUeH U CyObEKTUBEH, OTpakaeT
peanuu KylnbTypPHOU )KU3HU TAaHHOW SI3bIKOBOM T'PYTIIBI.

B anrmmuiickol, 0coOE€HHO OpUTAHCKOW KyJbType, OOJIBIIOE 3HAYCHUE
NPUAAETCA MPOUCXOKICHUIO YEJIOBEKA, €r0 POJOCIOBHOM, NMOATOMY B JAaHHOU
paboTe po0CIOBHAS BBICTYMAET KaK BaXKHAsl YaCTh JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
NOPTPETA AHIVIMICKOTO SI3bIKA.

OTnuuuTtenbHble OCOOEHHOCTH JIMHIBOKYJBTYPOJIOTMYECKOTO IMOPTpPETa
AHIJINKMCKOTO SI3bIKA XapaKTEpHU3yeT CKIOHHOCTh K QJUINTEPALMU, HaJU4YUe
cnalbIX U CUJIBHBIX yAapHbIX popM. Bee 3To popmupyer crnocoOHOCTh K 0cO00MY
AHIJIMACKOMY CTHXY.

JlanHas pa®oTa noka3aja, 4To pOIHOM S3bIK OAYLIEBISIETCS, IPUOOPETAET B
CO3HAHUM HOCHTEINS S3BIKA YEJOBEYECKHE 4epThl. DYHKIMOHMPOBAHME S3BIKA
ONMCBIBAETCS KaK IOBEICHHUE KUBOIO OpraHM3Ma, 4eJIOBEKa, C NPUCYIIUMHU EMY
Ka4eCTBaMHU: OH CIOCOOEH JBUIaTbCs, COBEPIIATh JACWCTBUSA, B TOM YHCIIE
YMBINIJIEHHBIE W 1IeJIeCO00pa3HbIe. [Ipu »ToM mnrOOON npyroi A3BIK
BOCITPUHUMAETCS KaK 4y>KOH U BPaKIeOHBIM.

Hama pabora moaTBepauiaa mpeAcTaBIEeHHUE O TOM, UYTO
HAUBHOJIMTBUCTHUYECKUM CYXKJCHUSIM W OIICHKaM MPHUCYId MeTadOpPHUYHOCTb,
AMOIMOHAJIBHOCTh U KATETOPUYHOCTh. JTO OJIUH U3 MIPUMEPOB aKCUOJIOTUYHOCTHU
HAIIIeTO MO3HAHUS (Mbl MIPUIAEM IIEHHOCTh HAIIIMM BBICKA3bIBAHUSM, BBIIAEM HX
3a TOYHBIE U UCTUHY B MOCJEIHEW WHCTAHLIHUH). AKCHOJIOTMYHOCTH TMO3HAHUS

NpoABIIAACTCA W B MHCHHC HAWUBHOI'O JIMHI'BHUCTA 00 «HACKJHOYHUTEIbHOM
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BAXHOCTI» U «IPABWIBHOCTI POAHOTO A3bIKA. S3bIK MIPEACTAET NEPE] HaMHU Kak
XpaHUTEIb HaIeH KyJIbTypPHOU HH(OpPMAITNH, BOILIOMICHHON B SI3BIKOBOM 3HAKE.

JlanHast paboTa TOMOXXET MPHUOTKPHITH 3aBECYy K HM3YyUYCHUIO OIHOU W3
[JIABHBIX HA CETOJHS TalH 4YEJIOBEYECTBA W JIMHTBUCTUKM — TalHE s3blka. B
KaueCTBE IMEPCHEKTUB ISl JNAJIbHEUIIUX MCCIECIOBAHUA MOMXHO OTMETHUTh
paclupeHue U JIETAIM3UPOBAHUE Marepuajla «HAWUBHOW JIMHTBUCTUKWY,
KOTOPBIM TO3BOJIUT BBIABUTH CHEUU(GUKY U OCOOCHHOCTH TMPE/CTaBICHUN
AHIJIOSI3BIYHOTO COLIMYMa O APYTHUX SI3BIKOBBIX KYJIBTYpax.

PesynbraThl JaHHOM pabOThl MOTYT OBITH UCIIOJIB30BAHBDI:

1) mpu cocraBieHUHM Y4YEOHBIX MOCOOMH M JEKUHMOHHBIX KypCOB IIO

KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U COLIMOJIUHTBUTCUKH;

2) B JalbHEWIIMX JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MCCIEIOBAHUAX B

JIAHHOM 00J1aCTH;

3) B KayecTBE JOIOJHUTEIBLHOIO MaTepuaa Mpu OOy4YEeHHH CTYIECHTOB

WHOCTPAHHOMY SI3bIKY;

4)  ns npeanepeBoYeCcKo MOJIrOTOBKHU.
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